
 

 

 

 

 

 

 

والجماعة السنة أهل عقيدة  

अहल ेसुन्नत वल-जमाअत का 

अक़ीदा 
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अहले सुन्नत वल-जमाअत का अक़ीदा 

लेखक फ़ज़ीलतुश शैख़ अल्लामा 

मुहम्मद बिन सालेह अल-उसैम़ीन 

अल्लाह तआला उनक़ी तथा उनके माता-बिता 

और समस्त मुसलमान ों क़ी मग़्फफ़रत फ़रमाये 

* 

अल्लाह के नाम से (शुरू करता हूँ), ज  िडा दयालु 

एवों िेहद दयावान है। 

प्रस्तावना: समाहतुश शैख़ 

अबु्दल अज़ीज बिन अबु्दल्लाह बिन िाज 

समस्त प्रशोंसा केवल अल्लाह के बलए है, तथा दया 

और शाोंत़ी (दरूद व सलाम) अवतररत ह  उनिर 

बजनके िश्चात क ई नि़ी नह़ी ों आने वाला है, तथा उनके 

िररवार-िररजन और सहािा िर,अम्मा िाद। 

मैं अक़ीदा (बवश्वास) सोंिोंध़ी इस मूल्यवान सोंबिप्त 

िुस्तक से अवगत हुआ, बजसे हमारे भाई मानऩीय 

महान बवद्वान मुहम्मद बिन सालेह अल-उसैम़ीन ने 

सोंकलन बकया है।मैं ने इस िुस्तक क  शुरू से अन्त 
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तक िढ़वाकर सुना, त  इसे अल्लाह क़ी तौह़ीद तथा 

उसके नाम ों और गुण ों के अध्याये में, और फ़ररश् ों, 

िुस्तक ों, रसूल ों, आबख़रत (िरल क) के बदन और 

भाग्य के अचे्छ एवों िुरे ह ने िर ईमान के अध्याय ों में‘ 

अहले सुन्नत वल जमाअत के अक़ीदे के अनुसार 

प्रसु्तत एक सोंग्रह िाया। 

इसमें क ई सोंदेह नह़ी ों बक लेखक मह दय ने िड़ी 

उत्तमता से इसे एकत्र बकया एवों उिय ग़ी िनाया है । 

इस िुस्तक में उन् ोंने उन च़ीज ों का उले्लख बकया है, 

ज  एक बवद्याथी एवों साधारण मुसलमान के बलए 

अल्लाह, उसके फ़ररश् ों, बकताि ों, रसूल ों, अोंबतम 

बदन और भाग्य के अचे्छ एवों िुरे ह ने िर ईमान के 

सोंिोंध में आवश्यक ह त़ी हैं, तथा इसके साथ-साथ 

उन् ोंने अक़ीदा सम्बन्ध़ी ऐस़ी िहुत साऱी लाभजनक 

िात ों का भ़ी वणणन बकया है, ज  कभ़ी-कभ़ी अक़ीदे के 

िारे में बलख़ी गई िहुत साऱी िुस्तक ों में नह़ी ों बमलत़ी ों। 

अल्लाह तआला लेखक मह दय क  इसका अच्छा 

िदला दे, तथा उनके ज्ञान और बहदायत (मागणदशणन) 
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मेेे ोें  वृग़्ि करे । इस िुस्तक तथा उनक़ी अन्य 

िुस्तक ों क  ल ग ों के बलए बहतकर एवों लाभदायक 

िनाए, तथा उन्ें, हमें और हमारे सभ़ी भाइय ों क  

बहदायत िाने वाल ों,शुि मागण क़ी ओर मागणदशणन 

करने वाल ों और ज्ञान के साथ, ल ग ों क  उस का 

सोंदेश देने वाल ों में से िनाये ।बनिः सोंदेह वह सि कुछ 

सुनने वाला एवों अत्यन्त बनकट है। 

ऊिर बलग़्खत िात ों क  अल्लाह तआला का 

म हताज अबु्दल अज़ीज बिन अबु्दल्लाह बिन िाज 

(रबहमहुल्लाह) ने बलखवाया है, अल्लाह तआला 

उनक  माफ करे, तथा दया और शाोंत़ी (दरूद व 

सलाम) अवतररत ह  हमारे नि़ी मुहम्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम, तथा उनके िररवार-िररजन और 

सहािा बकराम िर। 

महाध्यि 

इस्लाम़ी वैज्ञाबनक अनुसोंधान, इफ़्ता, दावह तथा 

मागणदशणन सोंस्थान, (ररयाद, सऊद़ी अरि) 

* 
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अल्लाह के नाम से (शुरू करता हूँ), ज  िडा दयालु 

एवों िेहद दयावान है। 

समस्त प्रशोंसा सारे सोंसार के िालनहार के बलए 

है,तथा अग़्न्तम सफलता अल्लाह से डरने वाल ों के 

बलए है और आक्रामकता का व्यवहार केवल 

अत्याचाररय ों के साथ ( उन के अत्याचार के अनुरूि) 

दुरुस्त है। और मैं गवाह़ी देता हूँ बक अल्लाह के 

अबतररक्त क ई सत्य मअिूद (िूज्य) नह़ी ों है, वह 

अकेला है, उसका क ई साझ़ी नह़ी ों, वह मबलक 

(िादशाह) है, हक़्क़ (सत्य) है, मुि़ीन (प्रकट करने 

वाला) है । और गवाह़ी देता हूँ बक मुहम्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम उसके दास तथा उसके रसूल 

(सोंदेष्टा) हैं, ज  समस्त नबिय ों में अग़्न्तम हैं और 

सदाचाररय ों के अगुवा हैं । अल्लाह तआला क़ी कृिा 

नाबजल ह  उनिर, उनके िररवार-िररजन िर, उनके 

साबथय ों (सहाि) िर और िदले के बदन तक भलाई के 

साथ उनका अनुसरण करने वाल ों िर । 
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अम्मा िाद! अल्लाह तआला ने अिने रसूल 

मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क  बहदायत 

(मागणदशणन) तथा सत्य धमण देकर, समू्पणण जगत के 

बलए रहमत (कृिा), अचे्छ कमण करने वाल ों के बलए 

आदशण तथा तमाम िन् ों िर हुज्जत (प्रमाण) िनाकर 

भेजा ।आि सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के जररया 

तथा आि िर अवतररत िुस्तक (कुआणन) औरबहक्मत 

(हद़ीस) द्वारा अल्लाह तआला ने वह सि कुछ ियान 

कर बदया, बजसमें िन् ों के बलए कल्याण तथा उनके 

साोंसररक एवों धाबमणक मामल ों क़ी भलाई बनबहत 

है।जैसे सह़ी अकायद, िुण्य के कमण, उत्तम व्यवहार 

तथा उच्चतम बशष्टाचार। 

स  प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम अिऩी 

उम्मत क  उसउज्जवल मागण िर छ डकर इस सोंसार 

से गये हैं, बजसक़ी रात भ़ी बदन क़ी तरह प्रकाशमान 

है, केवल नाशवान ह़ी इस मागण से भटक सकता है। 

चुनाोंचे इस मागण का अनुसरण दृढ़ता के साथ 

आिक़ी उम्मत के उन ल ग ने बकया, बजन् ोंने अल्लाह 
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और उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के 

आहवान क  स्व़ीकार बकया। वह सहािए बकराम, 

तािेईने इजाम और सुचारु रूि से उनका अनुसरण 

करने वाल ों क़ी जमाअत थ़ी। वे सभ़ी मनुष् ों में शे्रष्ठ 

एवों शुि आत्मा वाले थे।उन् ोंने प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम क़ी शऱीअत के अनुसार कमण बकये, 

तथा सुन्नत क  दृढ़ता से थामे रखा औरअ दृढ़ता के 

साथ, अक़ीदा, उिासना (इिादत) तथा व्यवहार और 

आचरण मेेे ोें  इस का अनुसरण बकया। इस़ी बलए वे, 

वह दल घ बित हुए, ज  सदा सत्य िर ग़्स्थर रहेंगे, 

उनका बवर ध एवों बनन्ा करने वाले उन्ें क ई हाबन 

नह़ी ों िहुूँचा सकते, यहाूँ तक बक अल्लाह का आदेश 

आ जाए और वह उस समय भ़ी इस़ी मागण िर कायम 

रहेंगे। 

और हम भ़ी -अल हमु्द बलल्लाह- उऩ्ी ों के मागण िर 

चल रहे हैं तथा उनके तऱीके क  अिनाये हुए हैं, बजसे 

अल्लाह क़ी बकताि और रसूल क़ी सुन्नत का समथणन 

प्राप्त है। हम इसक़ी चचाण अल्लाह क़ी नेमत क  ियान 

करने के बलए और उस मागण क़ी स्पष्ट़ीकरण के बलए 
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कर रहे हैं बक बजस का अनुयाय़ी ह ना हर म बमन 

(ईमान वाले) के बलये आवश्यक है। 

हम अल्लाह तआला से दुआ करते हैं बक हमें तथा 

हमारे मुसलमान भाइय ों क  ल क-िरल क में कलमए 

तौह़ीद िर दृढ़ता के साथ कायम रखे तथा हमें अिऩी 

कृिा से सम्माबनत करे । बनिः सोंदेह वह सि से िडा 

दाता है । 

और इस बविय के महत्व क  सामने रखकर और 

इस िारे में ल ग ों क़ी प्रवृबत्त क़ी बवभग़्क्त के कारण मैंने 

िेहतर समझा बक अहले सुन्नत वल-जमाअत के 

अक़ीदे क , बजस िर हम चल रहे हैं, सोंबिप्त तौर िर 

उिलब्ध कर दूूँ। और अहले सुन्नत वल-जमाअत का 

अक़ीदा यह है: अल्लाह तआला, उसके फ़ररश् ों, 

उसक़ी बकताि ों, उसके रसूल ों, कयामत के बदन एवों 

भाग्य के अचे्छ एवों िुरे ह ने िर ईमान लाना। मैं 

अल्लाह तआला से दुआ करता हूँ बक वह इस कायण 

क  बसफण  अिने बलए करने का सामर्थ्ण दे, तथा इस क  

अिऩी िसोंद केअनुसाार और अिने िन् ों के बलए 

लाभदायक िनाये। 
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सोंग्रह-कताण 

* 

हमारा अक़ीदा (ववश्वास) 

हमारा अक़ीदा: अल्लाह, उसके फ़ररश् ों, उसक़ी 

बकताि ों, उसके रसूल ों, आबख़रत के बदन और 

तकद़ीर क़ी भलाई-िुराई िर ईमान लाना है। 

हम अल्लाह तआला क़ी रुिूबियत िर ईमान रखते 

हैं । अथाणत इस िात िर बवश्वास रखते हैं बक केवल वह़ी 

िालने वाला, िैदा करने वाला, हर च़ीज का स्वाम़ी तथा 

सभ़ी कायों का व्यवस्था करने वाला है । 

और हम अल्लाह तआला क़ी उलूबहयत (अथाणत 

उसके िूज्य ह ने) िर ईमान रखते हैं। अथाणत इस िात 

िर बवश्वास रखते हैं बक वह़ी सच्चा मअिूद है और 

उसके अबतररक्त तमाम मअिूद असत्य हैं। 

और अल्लाह तआला के नाम ों तथा उसके गुण ों िर 

भ़ी हमारा ईमान है । अथाणत इस िात िर हमारा 

बवश्वास है बक अचे्छ से अचे्छ नाम और उच्चतम तथा 

िूणणतम गुण उस़ी के बलए हैं । 
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और हम इन मामल ों में उसक़ी वहदाबनयत 

(एकत्ववाद) िर ईमान रखते हैं । अथाणत इस िात िर 

ईमान रखते हैं बक उसक़ी रुिूबियत, उलूबहयत तथा 

असमा व बसफ़ात (नाम व गुण) में उसका क ई शऱीक 

नह़ी ों । 

ُّ السَّمَاوَات ُّ رَب ُّ: }تعالى الله قال  فَاعْبدُْهُُّ بَيْنهَُمَا وَمَا وَالأرَْض 
بَادتَ ه ُّ وَاصْطَب رُّْ يًّا لَهُُّ تعَْلمَُُّ هَلُّْ ل ع   [.65:مريم{ ]سَم 

 अल्लाह तआला ने कहा: { ُّ السَّمَاوَات ُّ رَب ُّ وَالأرَْض   

بَادَت ه ُّ وَاصْطَب رُّْ فَاعْبدُْهُُّ بيَْنهَُمَا وَمَا يًّا لَهُُّ تعَْلَمُُّ هَلُّْ ل ع  سَم  } “ वह 

आकाश ों एवों धरत़ी का तथा ज  कुछ उन द न ों के ि़ीच 

है, सिका प्रभू है, इस बलए उस़ी क़ी उिासना कर  

तथा उस़ी क़ी उिासना िर दृढ़ रह  । क्या तुम उसका 

क ई समकछ जानते ह ? ” (सूरह मयणम :65) 

और हमारा ईमान है बक: { الْحَي ُّ هُوَُّ إ لَُّّ إ لـَهَُّ لَُّ اّللُُّ  

نَة ُّ تأَخُْذُهُُّ لَُّ الْقَي ومُُّ ف يُّ وَمَا السَّمَاوَات ُّ ف يُّ مَاُّ لَّهُُّ نوَْم ُّ وَلَُّ س   

ُّ نْدَهُُّ يشَْفعَُُّ الَّذ ي ذاَُّ مَن الأرَْض  مُّْ بَيْنَُّ مَا يعَْلمَُُّ ب إ ذْن ه ُّ إ لَُّّ ع  يه  أيَْد   

يطُونَُّ وَلَُّ خَلْفهَُمُّْ وَمَا نُّْ ب شَيْء ُّ يحُ  ه ُّ مّ  لْم  عَُّ شَاء ب مَا إ لَُّّ ع  ي هُُّ وَس  كرُْس   

فْظُهُمَا يَؤُودُهُُّ وَلَُّ وَالأرَْضَُّ السَّمَاوَات ُّ يمُّ الْعلَ ي ُّ وَهُوَُّ ح  الْعظَ  } 

[ 255:البقرة ].अल्लाह तआला ह़ी सत्य मअिूद है, उसके 

अबतररक्त क ई उिासना के य ग्य नह़ी ों।वह ज़ीबवत 
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और सि क  ग़्स्थर रखने वाला है। उसे ऊूँ घ तथा बनद्रा 

नह़ी आत़ी है। ज  कुछ आकाश ों तथा धरत़ी में है, उस़ी 

का है। कौन है, ज  उसक़ी अनुमत़ी के बिना उसके 

सामने बकस़ी क़ी अनुशोंसा (शफाअत) कर सके? ज  

कुछ ल ग ों के सामने (भबविय मेेे ोें ) ह ने वाला है तथा 

ज  कुछ उनके ि़ीछे (अत़ीत में) ह  चुका है, वह सि 

क  जानता है। वह उसके ज्ञान मेेे से वह़ी जान सकते 

हैं बजसे वह चाहे। उसक़ी कुसी क़ी िररबध ने आकाश 

एवों धरत़ी क  घेरे में ले रखा है। तथा उन द न ों क़ी रिा 

उसे नह़ी थकात़ी। वह सवोच्च एवों महान है।” (सूरह 

अल-िकरा: 255) 

और हमारा ईमान है क: { ُُّ هُوَُّ يُّ اللَّ عَال مُُّ هُوَُّ إ لَُّّ إ لَهَُّ لَُّ الَّذ   

حْمَنُُّ هُوَُّ وَالشَّهَادَة ُّ الْغَيْب ُّ يمُُّ الرَّ ح  ُُّ هُوَُّ الرَّ يُّ اللَّ هُوَُّ إ لَُّّ إ لَهَُّ لَُّ الَّذ   

نُُّ السَّلََمُُّ الْقدُ وسُُّ الْمَل كُُّ نُُّ الْمُؤْم  يزُُّ الْمُهَيْم  الْجَبَّارُُّ الْعزَ   

اُّ اللَّ ُّ سُبْحَانَُّ الْمُتكََبّ رُُّ كُونَُّ عَمَّ ُُّ هُوَُّ يشُْر  ئُُّ الْخَال قُُّ اللَّ رُُّ الْبَار  الْمُصَوّ   

ُّ السَّمَاوَات ُّ ف ي مَا لَهُُّ يسَُبّ حُُّ الْحُسْنىَ الْأسَْمَاءُُّ لَهُُّ وَهُوَُّ وَالْأرَْض   

يزُُّ يمُُّ الْعزَ  [24-22:الحشر] {الْحَك  .वह अल्लाह है, बजसके 

अबतररक्त क ई सत्य मअिूद नह़ी ों। वह प्र ि तथा 

प्रत्यि का जानने वाला है। वह िहुत िडा दयावान एवों 
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अबत कृिालु है। वह अल्लाह है, बजसके अबतररक्त 

क ई उिासना के य ग्य नह़ी ों ।वह स्वाम़ी, अत्योंत 

िबवत्र, सभ़ी द ि ों से मुक्त, शाग़्न्त िरदान करने वाला, 

बनगराऩी करने वाला, िलवोंत ज  आप्राबजत ह , 

िलिूवणक आदेश लागु करने वाला,िडाई वााला है। 

ल ग ज  साझ़ीदार िनाते हैं, अल्लाह उससे िाक एवों 

िबवत्र है। वह़ी अल्लाह सृबष्टकताण, आबवष्कारक, रूि 

देने वाला है। अचे्छ-अचे्छ नाम उस़ी के बलए हैं। 

आकाश ों एवों धरत़ी में बजतऩी च़ीजें हैं, सि उसक़ी 

तस्ब़ीह (िबवत्रता) ियान करत़ी हैं और वह़ी 

प्रभावशाल़ी एवों बहक्मत वाला है।” (सूरह अल-हश्र: 22-

24) 

और हमारा ईमान है बक आकाश ों तथा धरत़ी का 

राजत्व उस़ी के बलए है : { يشََاءُُّ ل مَنُّْ يهََبُُّ يشََاءُُّ مَا يخَْلقُُُّ  

جُهُمُّْ أوَُّْ الذ كُورَُّ يشََاءُُّ ل مَنُّْ وَيهََبُُّ إ نَاثاًُّ وَيجَْعلَُُّ وَإ نَاثاً ذكُْرَانًاُّ يزَُوّ   

ير ُّ عَل يم ُّ إ نَّهُُّ عَق يمًاُّ يشََاءُُّ مَنُّْ [50-49:الشورى] {قَد  . “ वह ज  चाहे 

िैदा करता है, बजसे चाहता है िेबटयाूँ देता है और बजसे 

चाहता है िेटा देता है, या उनक  िेटे और िेबटयाूँ द न ों 
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प्रदान करता है और बजसे चाहता है बनिः सोंतान रखता 

है । बनिः सोंदेह वह सि कुछ जानने वाला तथा शग़्क्त 

वाला है । ” (सूरह अश्-शूरा : 49-50) 

और हमारा ईमान है बक : { َُّثلْ ه ُّ ليَْس وَهُوَُّ شَيْء ُّ كَم   

يعُُّ يرُُّ السَّم  ُّ السَّمَاوَات ُّ مَقاَل يدُُّ لَهُُّ الْبَص  زْقَُّ يبَْسُطُُّ وَالْأرَْض  الرّ   

رُُّ يشََاءُُّ ل مَنُّْ [12-11:الشورى] {عَل يم ُّ شَيْء ُّ ب كُلّ ُّ إ نَّهُُّ وَيَقْد   “ उस 

जैस़ी क ई च़ीज नह़ी ों, वह सि कुछ सुनने वाला, देखने 

वाला है। आकाश ों एवों धरत़ी क़ी कुों बजयाूँ उस़ी के िास 

हैं। वह बजसके बलए चाहता है, ज़ीबवका बवसृ्तत कर 

देता है तथा (बजसके बलए चाहता है) थ डा कर देता है 

। बनिः सोंदेह वह प्रते्यक वसु्त का जानने वाला है। ” 

(सूरह अश्-शूरा: 11-12) 

और हमारा ईमान है बक : { ن وَمَا ُّ ف ي دَابَّة ُّ م  إ لَُّّ الأرَْض   

زْقهَُاُّ اّلل ُّ عَلَىُّ هَاُّ وَيعَْلمَُُّ ر  تاَب ُّ ف يُّ كُل ُّ وَمُسْتوَْدَعَهَاُّ مُسْتقَرََّ ك   

ب ين [6:هودُّ] {م  . “ धरत़ी िर क ई चलने-बफरने वाला नह़ी ों, 

मगर उसक़ी ज़ीबवका अल्लाह के बजमे्म है । वह़ी 

उनके रहने-सहने का स्थान भ़ी जानता है तथा उनक  
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अबिणत बकये जाने का स्थान भ़ी । यह सि कुछ खुल़ी 

बकताि (लौहे महफू़ज) में मौजूद है । ” (सूरह हद : 6) 

और हमारा ईमान है बक : يعَْلمَُهَا لَُّ الْغَيْب ُّ مَفَات حُُّ عنده  

نُّ تسَْقطُُُّ وَمَا وَالْبحَْر ُّ الْبرَّ ُّ ف يُّ مَا وَيعَْلمَُُّ هُوَُّ إ لَُّّ إ لَُّّ وَرَقةَ ُّ م   

ُّ ظُلمَُات ُّ ف ي حَبَّة ُّ وَلَُّ يعَْلمَُهَا ُّ وَلَُّ رَطْب ُّ وَلَُّ الأرَْض  ف يُّ إ لَُّّ يَاب س   

تاَب ُّ ب ين ك  [59:الأنعام] { م  . “ तथा उस़ी के िास िर ि क़ी 

कुों बजयाूँ हैं, बजनक  उसके अबतररक्त क ई नह़ी ों 

जानता। तथा उसे थल एवों जल क़ी तमाम च़ीज ों का 

ज्ञान है। तथा क ई ित्ता भ़ी झडता है त  वह उसक  

जानता है। तथा धरत़ी के अने्धर ों में क ई अन्न नह़ी ों 

बगरता है तथा ग़ील़ी या सूख़ी च़ीज नह़ी ों बगरत़ी है, मगर 

उसका उले्लख खुल़ी बकताि (लौहे महफू़ज) में है। ” 

(सूरह अल्-अन्आम : 59) 

और हमारा ईमान है बक : “ बनिः सोंदेह अल्लाह ह़ी के 

िास कयामत (महाप्रलय) का ज्ञान है । तथा वह़ी विाण 

देता है, तथा ज  कुछ गभाणशय में है (उसक़ी 

वास्तबवकता) वह़ी जानता है, तथा क ई नह़ी ों जानता 

बक कल क्या कमायेगा, तथा क ई ज़ीवधाऱी नह़ी ों 
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जानता बक धरत़ी के बकस िेत्र में उसक़ी मृतु्य ह ग़ी । 

बनिः सोंदेह अल्लाह ह़ी िूणण ज्ञान वाला एवों सह़ी ख़िर ों 

वाला है । ” (सूरह लुक़्मान : 34) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ज  चाहे, 

जि चाहे तथा जैसे चाहे,िात करता है। 

اُّ} ،[164:النساء{ ]تكَْل يمًا مُوسَى اّللُُّ وَكَلَّمَُّ}  مُوسَى جَاء وَلمََّ
يقَات نَاُّ ن وَنَاديَْناَهُُّ} ،[143:الأعراف{ ]رَب هُُّ وَكَلَّمَهُُّ ل م   جَان ب ُّ م 

بْنَاهُُّ الأيَْمَن ُّ الط ور ُّ يًّا وَقرََّ  [.52:مريم{ ]نجَ 

[164:النساء] {تكَْل يمًاُّ مُوسَىُّ اّللُُّ وَكَلَّمَُّ}  ، “ और अल्लाह ने 

मूसा अलैबहस्सलाम से िात क़ी । ” (सूरह बनसा : 164) 

ا}  يقَات نَاُّ مُوسَى جَاء وَلمََّ [143:الأعراف] {رَب هُُّ وَكَلَّمَهُُّ ل م  ، “ 

और जि मूसा अलैबहस्सलाम हमारे समय िर (तूर 

िहाड िर) आये और उनके रि ने उन से िातें क़ी ों । ” 

(सूरह अल्-आराफ़ : 143) 

ن وَنَادَيْنَاهُُّ}  بْناَهُُّ الأيَْمَن ُّ الط ور ُّ جَان ب ُّ م  يًّاُّ وَقرََّ [52:مريم] {نجَ  . 

“ और हमने उनक  (अथाणत मूसा अलैबहस्सलाम क ) 

तूर के दायें ओर से िुकारा और गुप्त िात कहते हुए 

उन क  बनकट कर बलया। ” (सूरह मयणम : 52) 
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और हमारा ईमान है बक : { دَادًا الْبحَْرُُّ كَانَُّ لَّوُّْ لّ كَل مَات ُّ م   

[109:الكهف] {رَبّ ي كَل مَاتُُّ تنَفَدَُّ أنَ قَبْلَُّ الْبحَْرُُّ لَنفَ دَُّ رَبّ ي ، “ यबद 

समुद्र मेरे प्रभु क़ी िात ों क  बलखने के बलए स्याह़ी िन 

जाये, त  िूवण इसके बक मेरे प्रभु क़ी िातें समाप्त ह ों, 

समुद्र समाप्त ह  जाये । ” (सूरह अल्-कह्फ़ : 109) 

ُّ ف ي أنََّمَا وَلَوُّْ} ن الأرَْض  نُّ يمَُد هُُّ وَالْبحَْرُُّ أقَْلامَ ُّ شَجَرَة ُّ م  ه ُّ م   بعَْد 
اُّ أبَْحُر ُّ سَبْعَةُُّ َُّ إ نَُّّ اللَّ ُّ كَل مَاتُُّ نَف دتَُّْ مَّ يز ُّ اللَّ يم عَز  { حَك 

 [.27:لقمان]

 { ُّ ف يُّ أنََّمَاُّ وَلَوُّْ نُّ الأرَْض  ن يمَُد هُُّ وَالْبحَْرُُّ أقَْلَمَ ُّ شَجَرَة ُّ م  م   

ه ُّ ا أبَْحُر ُّ سَبْعَةُُّ بعَْد  َُّ إ نَُّّ اللَّ ُّ كَل مَاتُُّ نَف دَتُّْ مَّ يز ُّ اللَّ يمُّ عَز  حَك  } 

[ 27:لقمان ]. “ और यबद ऐसा ह  बक धरत़ी िर बजतने वृि 

हैं, सि कलम ह ों तथा समुद्र स्याह़ी ह  तथा उसके िाद 

सात समुद्र और स्याह़ी ह  जायें, बफर भ़ी अल्लाह क़ी 

िातें समाप्त नह़ी ों ह  सकत़ी ों । बनिः सोंदेह अल्लाह 

प्रभावशाल़ी एवों बहक्मत वाला है । ” (सूरह लुक़्मान : 

27) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला क़ी िातें 

सूचनाओों के एतिार से िूणणतिः  सत्य, बवबध-बवधान के 

एतिार से न्याय सोंगत तथा सि िात ों से सुन्र हैं । 
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تُّْ: }تعالى قال دْقًا رَبّ كَُّ كَل مَةُُّ وَتمََّ  ،[115:الأنعام{ ]وَعَدْلًُّ ص 
نَُّ أصَْدقَُُّ وَمَنُّْ: }وقال يثاً اّلل ُّ م   [.87:النساء{ ]حَد 

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { تُّْ دْقًا رَبّ كَُّ كَل مَةُُّ وَتمََّ ص   

[115:الأنعام] {وَعَدْلًُّ ، “ तथा तुम्हारे प्रभु क़ी िातें सत्य एवों 

न्याय से िररिूणण हैं । ” (सूरह अल्-अन्आम : 115) 

 और फ़रमाया : {ُّْنَُّ أصَْدَقُُّ وَمَن يثاًُّ اّلل ُّ م  [87:النساء] {حَد  . 

“ तथा अल्लाह से िढ़कर सत्य िात कहने वाला कौन 

है ? ” (सूरह अन्-बनसा : 87) 

तथा हम इस िर भ़ी ईमान रखते हैं बक कुआणन 

कऱीम अल्लाह का शुभ कथन है। बनिः सोंदेह उसने इसे 

ि ला और इसे बजब्ऱील अलैबहस्सलाम क  बदया, बफर 

इस क  लेकर बजब्ऱील अलैबहस्सलाम नि़ी सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के बदल तक िहुोंचाने के बलये उतरे। 

لَهُُّ قلُُّْ} ُّ رُوحُُّ نزََّ ن الْقدُسُ  بّ كَُّ م   وَإ نَّهُُّ}  ،[102:النحل{ ]ب الْحَقّ ُّ رَّ
يلُُّ ينَُّ رَبّ ُّ لَتنَْز  وحُُّ ب ه ُّ نزََلَُّ الْعَالمَ  ينُُّ الر   ل تكَُونَُّ قلَْب كَُّ عَلَى الْأمَ 
نَُّ ينَُّ م  ر   [.195-192:الشعراء{ ]مُب ين ُّ عَرَب يّ ُّ ب ل سَان ُّ الْمُنْذ 

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { لَهُُّ قلُُّْ ُّ رُوحُُّ نزََّ الْقدُُس   

ن بّ كَُّ م  [102:النحل] {ب الْحَقّ ُّ رَّ ، “ कह द़ीबजए, उसक  

रूहुल कुदुस (बजब्ऱील अलैबहस्सलाम) तुम्हारे प्रभु क़ी 
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ओर से सत्यता के साथ लेकर आये हैं । ” (सूरह अन्-

नहल : 102) 

يلُُّ وَإ نَّهُُّ }  ينَُّ رَبّ ُّ لَتنَْز  وحُُّ ب ه ُّ نزََلَُّ الْعَالمَ  ينُُّ الر  عَلىَ الْأمَ   

نَُّ ل تكَُونَُّ قلَْب كَُّ ينَُّ م  ر  -192:الشعراء] {مُب ين ُّ عَرَب يّ ُّ ب ل سَان ُّ الْمُنْذ 

195]. “ और यह (िबवत्र कुआणन) सारे जहान के 

िालनहार क़ी ओर से अवतररत बकया हुआ है, बजसे 

लेकर रूहुल अम़ीन (बजब्ऱील अलैबहस्सलाम) आये, 

तुम्हारे बदल में डाला, ताबक तुम ल ग ों क  डराने वाल ों 

में से ह  जाओ । (यह कुआणन) स्वच्छ अरि़ी भािा में है 

। ” (सूरह अश्-शुअरा : 192-195) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला अिऩी 

जात और गुण ों में अिऩी सृबष्ट से ऊूँ चा है । 

يم الْعلَ ي ُّ وَهُوَُّ: }تعالى لقوله : وقوله ،[255:البقرة{ ]الْعظَ 
رُُّ وَهُوَُّ} ه ُّ فَوْقَُّ الْقَاه  بَاد  يمُُّ وَهُوَُّ ع   [.18:الأنعامُّ{ ]الْخَب ير الْحَك 

 क्य ों क़ी उसने स्वयों फ़रमाया : { يم الْعلَ ي ُّ وَهُوَُّ الْعظَ  } 

[ 255:البقرة ]، “ वह िहुत उच्च एवों िहुत महान है । ” 

(सूरह अल्-िकरा : 155) 

 और फ़रमाया : { رُُّ وَهُوَُّ ه ُّ فَوْقَُّ الْقَاه  بَاد  يمُُّ وَهُوَُّ ع  الْحَك   

[18:الأنعام] {الْخَب يرُّ . “ तथा वह अिने िन् ों िर 
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प्रभावशाल़ी है, और वह िड़ी बहक्मत वाला और िूऱी 

ख़िर रखने वाला है । ” (सूरह अल्-अन्आम : 18) 

और हमारा ईमान है बक उसने : { السَّمَاوَات ُّ خَلقََُّ  

تَّة ُّ ف يُّ وَالأرَْضَُّ ُّ عَلَى اسْتوََى ثمَُُّّ أيََّام ُّ س  الأمَْرَُّ يدَُبّ رُُّ الْعرَْش  } 

[ 3:يونس ]، “ आकाश ों तथा धरत़ी क  छिः  बदन ों में 

िनाया, बफर अशण िर उच्च हुआ, वह प्रते्यक कायण क़ी 

व्यवस्था करता है । ” (सूरह यूनुस : 3) अल्लाह तआला 

के अशण िर उच्चय ह ने का अथण यह है बक अिऩी जात 

के साथ उस िर िुलन् व िाला हुआ, और उस का यह 

उच्च ह ना उसक़ी शान तथा महानता के अनुरूि है, 

बजसक़ी ग़्स्थबत का बववरण उसके अबतररक्त बकस़ी 

क  मालूम नह़ी ों । 

और हम इस िर भ़ी ईमान रखते हैं बक अल्लाह 

तआला अशण िर रहते हुए भ़ी (अिने ज्ञान और सामर्थ्ण 

के माध्यम से) अिऩी सृबष्ट के साथ ह ता है। उनक़ी 

ग़्स्थबत क  जानता है, उनक़ी िात ों क  सुनता है, उनके 

कायों क  देखता है तथा उनके सभ़ी उनके मामल ों 

का उिाय करता है, दररद्र क  ज़ीबवका प्रदान करता 
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है, बनिणल क  शग़्क्त एवों िल देता है, बजसे चाहे रााज्य 

देता है और बजसे से चाहे राज्य छ़ीन ल़ीता है, बजसे 

चाहे सम्मान देता है और बजसे चाहे अिमाबनत करता 

है, उस़ी के हाथ में कल्याण है और वह प्रते्यक च़ीज 

िर सामर्थ्ण रखता है। 

और बजसक़ी यह शान ह , वह अशण िर रहते हुए भ़ी 

हक़ीकत में अिऩी सृबष्ट के साथ रहता है । 

ثلْ ه ُّ لَيْسَُّ} يعُُّ وَهُوَُّ شَيْء ُّ كَم  ير السَّم   [.11:الشورى{ ]البَص 

ثلْ ه ُّ لَيْسَُّ}  يعُُّ وَهُوَُّ شَيْء ُّ كَم  ير السَّم  [11:الشورى] {البَص  . “ 

उस जैस़ी क ई च़ीज नह़ी ों । वह सि कुछ सुनने वाला, 

देखने वाला है । ” (सूरह अश्-शूरा : 11) 

लेबकन हम हुलूबलया समुदाय,ज  जहबमया तथा 

कुेुेुछ दुसरे सम्प्रदाय ों मेेे ोें  िाये जाते हैं, क़ी तरह 

यह नह़ी ों कहते बक वह धरत़ी में अिऩी सृबष्ट के साथ 

है। हमारा बवचार यह है बक ज  व्यग़्क्त ऐसा कहे, वह 

या त  गुमराह है या बफर काबफ़र। क्य ोंबक उसने 

अल्लाह तआला क  ऐसे अिूणण गुण ों के साथ बवशेबित 

कर बदया, ज  उसक़ी शान के य ग्य नह़ी ों हैं। 
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और हमारा, प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी िताई हुई इस िात िर भ़ी ईमान है बक 

अल्लाह तआला हर रात के आबख़ऱी बतहाई भाग में, 

िहले आकाश िर नाबजल ह ता है और कहता है : 

 يستغفرنيُّ من فأعطيه؟ يسألني من له؟ فأستجيبُّ يدعونيُّ من»
 «.له؟ فأغفر

 “ कौन है, ज  मुझे िुकारे बक मैं उसक़ी िुकार सुनूूँ ? 

कौन है, ज  मुझसे माूँगे बक मैं उसक  दूूँ  ? कौन है, ज  

मुझसे माफ़़ी तलि करे बक मैं उसे माफ़ कर दूूँ  ? ” 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला कयामत 

के बदन िन् ों के ि़ीच फै़सला करने के बलए आयेगा । 

ُّ ك: }تعالى لقوله  رَب كَُّ وَجَاءَُّ دكًَّا دكًَّا الْأرَْضُُّ دكَُّت ُّ إ ذاَ كَلاَّ
يءَُّ صَفًّاُّ صَفًّا وَالْمَلكَُُّ نْسَانُُّ يَتذَكََّرُُّ يوَْمَئ ذ ُّ ب جَهَنَّمَُّ يوَْمَئ ذ ُّ وَج   الْْ 

كْرَى لَهُُّ وَأنََّىُّ  [.23-21:الفجرُّ{ ]الذّ 

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया: { الْأرَْضُُّ دُكَّت ُّ إ ذاَ كَلََُّّ ك  

يءَُّ صَفًّاُّ صَفًّا وَالْمَلكَُُّ رَب كَُّ وَجَاءَُّ دَكًّا دَكًّا ب جَهَنَّمَُّ يوَْمَئ ذ ُّ وَج   

نْسَانُُّ يتَذَكََّرُُّ يَوْمَئ ذ ُّ كْرَى لَهُُّ وَأنََّى الْْ  [23-21:الفجر] {الذّ  .“ 

बनिः सोंदेह जि धरत़ी कूट-कूट कर समतल कर द़ी 

जायेग़ी, तथा तुम्हारा रि (प्रभु) आयेगा और फ़ररशे् 

िोंग़्क्तिि ह कर आयेंगे, तथा उस बदन नरक लाय़ी 
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जायेग़ी, उस बदन मनुष् सावधान ह  जाायेगा बकनु्त 

सावधाऩी लाभ-दायक न ह ग़ी (सूरह अल्-फ़ज्र: 21-23) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला : { لّ مَاُّ فعََّال ُّ  

يدُّ [107:هودُّ] {يرُ  . “ ज  चाहे उसे कर देने वाला है । ” 

(सूरह हद : 107) 

और हम इस िर भ़ी ईमान रखते हैं बक उसके 

इरादे क़ी द  बकस्में हैं : 

1- इरादए कौबनया : इस़ी से अल्लाह तआला क़ी 

इच्छा अमल में आत़ी है । अल्बत्ता यह जरूऱी नह़ी ों बक 

यह उसे िसन् भ़ी ह  । यह़ी इरादा है, ज  मश़ीयते 

इलाह़ी अथाणत ईश्वऱी इच्छा कहलात़ी है । 

نَُّّ اقْتتَلَوُاُّْ مَاُّ اّللُُّ شَاء وَلوَُّْ: }تعالىُّ كقوله يدُّ مَا يَفْعلَُُّ اّللَُّ وَلـَك  { يرُ 
يدُُّ اّللُُّ كَانَُّ إ ن} ،[253:البقرة] يكَُمُّْ أنَُّ يرُ  { رَب كُمُّْ هُوَُّ يغُْو 

 [.34:هودُّ]

 जैसा बक अल्लाह तआला का फ़रमान है : { شَاء وَلَوُّْ  

نَُّّ اقْتتَلَوُاُّْ مَا اّللُُّ يدُّ مَا يفَْعلَُُّ اّللَُّ وَلـَك  [253:البقرة] {يرُ  ، “ और 

यबद अल्लाह चाहता, त  यह ल ग आिस में न लडते, 

बकनु्त अल्लाह ज  चाहता है, करता है । ” (अल्-िकरा 
: 253) 
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يدُُّ اّللُُّ كَانَُّ إ ن}  يكَُمُّْ أنَ يرُ  [34:هودُّ] {رَب كُمُّْ هُوَُّ يغُْو  . “ यबद 

अल्लाह क़ी इच्छा तुम्हें भटकाने क़ी ह  । वह़ी तुम 

सिका प्रभु है । ” (सूरह हद : 34) 

2- इरादए शरईया : आवश्यक नह़ी ों बक यह प्रकट 

ह़ी ह  जाये । और इसमें उबिष्ट बविय अल्लाह क  बप्रय 

ह़ी ह ता है । 

يدُُّ وَاّللُُّ: }تعالىُّ كقوله  [.27:النساء{ ]عَلَيْكُمُّْ يتَوُبَُّ أنَُّ يرُ 

 जैसा बक अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { يدُُّ وَاّللُُّ يرُ   

[27:النساء] {عَلَيْكُمُّْ يتَوُبَُّ أنَ . “ और अल्लाह तआला 

चाहता है बक तुम्हाऱी तौिा किूल करे । ” (सूरह अन्-

बनसा : 27) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला का 

इरादा चाहे कौऩी ह  या शरई, उसक़ी बहक्मत के 

अध़ीन है । अतिः  हर वह कायण, बजसका फै़सला 

अल्लाह तआला ने अिऩी इच्छानुसार बलया अथवा 

उसक़ी सृबष्ट ने शरई तौर िर उस िर अमल बकया, वह 

बकस़ी बहक्मत के कारण तथा बहक्मत के मुताबिक 

ह ता है । चाहे हमें उसका ज्ञान ह  अथवा हमाऱी िुग़्ि 

उसक  समझने में असमथण ह  । 
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ُُّ ألََيْسَُّ} ين ب أحَْكَم ُّ اللَّ م  نَُّ أحَْسَنُُّ وَمَنُّْ[. }8:التينُّ{ ]الْحَاك   اّلل ُّ م 
 [.50:المائدة{ ]يوُق نوُن لّ قوَْم ُّ حُكْمًا

ُُّ ألََيْسَُّ}  ينُّ ب أحَْكَم ُّ اللَّ م  [8:التين] {الْحَاك  . “ क्या अल्लाह 

समस्त हाबकम ों का हाबकम नह़ी ों है ? ” (सूरह अत्-त़ीन 

: 8) 

نَُّ أحَْسَنُُّ وَمَنُّْ}  [50:المائدة] {يوُق نوُن لّ قوَْم ُّ حُكْمًاُّ اّلل ُّ م  . “ तथा 

ज  बवश्वास रखते हैं, उनके बलए अल्लाह से िढ़कर 

उत्तम बनणणय करने वाला कौन ह  सकता है । ” (सूरह 

अल्-माइदा : 50) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला अिने 

औबलया से मुहब्बत करता है तथा वह भ़ी अल्लाह से 

मुहब्बत करते हैं । 

ب ونَُّ كُنتمُُّْ إ ن قلُُّْ}  آل{ ]اّللُُّ يحُْب بْكُمُُّ فَاتَّب عوُن يُّ اّللَُّ تحُ 
ب هُمُّْ ب قَوْم ُّ اّللُُّ يأَتْ ي فسََوْفَُّ} ،[31:عمران ب ونَهُُّ يحُ  { وَيحُ 

ب ُّ وَاّللُُّ} ،ُّ[54:المائدة] ين يحُ  اب ر   ،[146:عمران آل{ ]الصَّ
طُوا} َُّ إ نَُّّ وَأقَْس  ب ُّ اللَّ ينالْمُقْس ُّ يحُ  نوَُاُّْ} ،[9:الحجراتُّ{ ]ط   وَأحَْس 

ب ُّ اّللَُّ إ نَُّّ ن ين يحُ   [.195:البقرة{ ]الْمُحْس 

ب ونَُّ كُنتمُُّْ إ ن قلُُّْ}  آل] {اّللُُّ يحُْب بْكُمُُّ فَاتَّب عوُن ي اّللَُّ تحُ   

31:عمران ]، “ कह द़ीबजए बक यबद तुम अल्लाह से 

मुहब्बत करते ह , त  मेरा अनुसरण कर , अल्लाह 

तुमसे मुहब्बत करेगा । ” (सूरह आले-इम्रान : 31) 
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ب هُمُّْ ب قوَْم ُّ اّللُُّ يَأتْ ي فسََوْفَُّ}  ب ونهَُُّ يحُ  [54:المائدة] {وَيحُ  ، “ त  

अल्लाह तआला ऐसे ल ग ों क  िैदा कर देगा, बजनसे 

वह मुहब्बत करेगा तथा वह उससे मुहब्बत करें गे । ” 

(सूरह अल्-माइदा : 54) 

ب ُّ وَاّللُُّ}  ينُّ يحُ  اب ر  [146:عمران آل] {الصَّ ، “ और अल्लाह 

धैयण रखने वाल ों से मुहब्बत करता है । ” (सूरह आले-

इम्रान : 146) 

طُوا}  َُّ إ نَُّّ وَأقَْس  ب ُّ اللَّ ينُّ يحُ  ط  [9:الحجراتُّ] {الْمُقْس  ، “तथा 

न्याय से काम ल , बनिः सोंदेह अल्लाह न्याय करने वाल ों 

से मुहब्बत करता है । ” (सूरह अल्-हुजुरात : 9) 

نوَُاُّْ}  ب ُّ اّللَُّ إ نَُّّ وَأحَْس  ن ينُّ يحُ  [195:البقرة] {الْمُحْس  . “ और 

एहसान कर , बनिः सोंदेह अल्लाह एहसान करने वाल ों 

से मुहब्बत करता है । ” (सूरह अल्-िकरा : 195) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ने बजन 

कमों तथा कथन ों क  धमाणनुकूल बकया है, वह उसे 

बप्रय हैं और बजनसे र का है, वह उसे अबप्रय हैं । 

َُّ فَإ نَُّّ تكَْفرُُوا إ ن} ه ُّ يرَْضَىُّ وَلَُّ عَنكُمُّْ غَن ي ُّ اللَّ بَاد   وَإ ن الْكُفْرَُّ ل ع 
نُّ} ،[7:الزمر{ ]لكَُمُّْ يرَْضَهُُّ تشَْكُرُوا هَُّ وَلـَك   انب عَاثهَُمُّْ اّللُُّ كَر 

ين مَعَُّ اقْعدُوُاُّْ وَق يلَُّ فَثبََّطَهُمُّْ د   [.46:التوبة{ ]الْقَاع 
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 { َُّ فَإ نَُّّ تكَْفرُُواُّ إ ن ه ُّ يرَْضَى وَلَُّ عَنكُمُّْ غَن ي ُّ اللَّ باَد  الْكُفْرَُّ ل ع   

[7:الزمر] {لكَُمُّْ يرَْضَهُُّ تشَْكُرُوا وَإ نُّ ، “ यबद तुम कृतघ्नता 

व्यक्त कर गे, त  अल्लाह तुमसे बनसृ्पह है । वह अिने 

िन् ों के बलए कृतघ्नता िसन् नह़ी ों करता है, और यबद 

कृतज्ञता कर गे, त  वह उसक  तुम्हारे बलए िसन् 

करेगा । ” (सूरह अज्-जुमर : 7) 

 { ن هَُّ وَلـَك  ين مَعَُّ اقْعدُُواُّْ وَق يلَُّ فثَبََّطَهُمُّْ انب عَاثهَُمُّْ اّللُُّ كَر  د  الْقاَع  } 

[ 46:التوبة ]. “ िरनु्त, अल्लाह तआला ने उनके उठने क  

बप्रय न माना, इस बलए उन्ें बहलने-ड लने ह़ी न बदया 

और उनसे कहा गया बक तुम िैठने वाल ों के साथ िैठे 

ह़ी रह  । ” (सूरह अत्-तौिा : 46) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ईमान 

लाने वाल ों तथा नेक कायण करने वाल ों से प्रसन्न ह ता 

है। 

يَُّ} ض  ُُّ رَّ يَُّ ل مَنُّْ ذلَ كَُّ عَنْهُُّ وَرَضُوا عَنْهُمُّْ اللَّ { رَبَّه خَش 
 [.8:البينة]

 { يَُّ ض  ُُّ رَّ يَُّ ل مَنُّْ ذلَ كَُّ عَنْهُُّ وَرَضُوا عَنْهُمُّْ اللَّ رَبَّهُّ خَش  } 

[ 8:البينة ]. “ अल्लाह उनसे प्रसन्न हुआ तथा वह अल्लाह 

से प्रसन्न हुए । यह उसके बलए है, ज  अिने प्रभु से डरे 

। ” (सूरह अल्-िग़्िना : 8) 
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और हमारा ईमान है बक कुफ्फार और ज  दुसरे 

क्र ध के िात्र हैं, अल्लाह उनिर क्र ध प्रकट करता है 

। 

مُّْ السَّوْء ُّ ظَنَُّّ ب اللَّّ ُّ الظَّانّ ينَُّ} بَُّ السَّوْء ُّ داَئ رَةُُّ عَلَيْه  ُُّ وَغَض   اللَّ
مُّْ ن} ،[6:الفتح{ ]عَلَيْه  مُّْ صَدْرًا ب الْكُفْر ُّ شَرَحَُّ مَّن وَلـَك   فعَلََيْه 

نَُّ غَضَب ُّ يم عَذاَب ُّ وَلهَُمُّْ اّلل ُّ مّ   [.106:النحل{ ]عَظ 

 { مُّْ السَّوْء ُّ ظَنَُّّ ب اللَّّ ُّ الظَّانّ ينَُّ بَُّ السَّوْء ُّ دَائ رَةُُّ عَليَْه  ُُّ وَغَض  اللَّ  

مُّْ [6:الفتح] {عَلَيْه  ، “ ज  ल ग अल्लाह के सम्बन्ध में िुरे 

गुमान रखने वाले हैं, उऩ्ी ों िर िुराई का चक्र है तथा 

अल्लाह उनसे क्र बधत हुआ । ” (सूरह अल्-फ़त्ह : 6) 

 { ن مُّْ صَدْرًا ب الْكُفْر ُّ شَرَحَُّ مَّن وَلـَك  نَُّ غَضَب ُّ فعَلََيْه  اّلل ُّ مّ   

يمُّ عَذاَب ُّ وَلهَُمُّْ [106:النحل] {عَظ  . “ िरनु्त, ज  ल ग खुले बदल 

से कुफ़्र करें , त  उनिर अल्लाह का क्र ध है तथा उन 

के बलए िहुत िड़ी यातना है । ” (सूरह अन्-नह्ल : 106) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह का मुख है, ज  

मबहमा और सम्मान के साथ वबणणत है । 

كْرَام الْجَلالَ ُّ ذوُ رَبّ كَُّ وَجْهُُّ وَيَبْقَى}  [.27:الرحمن{ ]وَالْ 

كْرَامُّ الْجَلَلَ ُّ ذُوُّ رَبّ كَُّ وَجْهُُّ وَيبَْقَىُّ}  [27:الرحمن] {وَالْ  . “ 

तथा तेरे प्रभु का मुख ज  महान एवों सम्माबनत है, िाक़ी 

रहेगा । ” (सूरह अर्-रहमान : 27) 
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और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला के महान 

एवों कृिा वाले द  हाथ हैं । 

 وَمَا} ،[64:المائدة{ ]يشََاء كَيْفَُّ ينُف قُُّ مَبْسُوطَتاَن ُّ يَداَهُُّ بلَُّْ}
َُّ قَدرَُوا ه ُّ حَقَُّّ اللَّ يعًاُّ وَالأرَْضُُّ قَدْر   الْق يَامَة ُّ يَوْمَُّ قَبْضَتهُُُّ جَم 

يَّات ُّ وَالسَّماوَاتُُّ ين ه ُّ مَطْو  ا وَتعََالىَ سُبْحَانَهُُّ ب يمَ  كُونُّ عَمَّ { يشُْر 
 [.67:الزمر]

[64:المائدة] {يشََاء كَيْفَُّ ينُف قُُّ مَبْسُوطَتاَن ُّ يَدَاهُُّ بلَُّْ}  ، “ िग़्ि 

उसके द न ों हाथ खुले हुए हैं । वह बजस प्रकार चाहता 

है, ख़चण करता है । ” (सूरह अल्-माइदा : 64) 

 { َُّ قَدَرُواُّ وَمَا ه ُّ حَقَُّّ اللَّ يعًاُّ وَالأرَْضُُّ قَدْر  يَامَة ُّ يوَْمَُّ قَبْضَتهُُُّ جَم  الْق   

يَّات ُّ وَالسَّماوَاتُُّ ين ه ُّ مَطْو  اُّ وَتعََالَىُّ سُبْحَانَهُُّ ب يمَ  كُونُّ عَمَّ يشُْر  } 

[ 67:الزمر ]. “ तथा उन् ोंने अल्लाह का बजस प्रकार 

सम्मान करना चाबहए था, नह़ी ों बकया । कयामत के 

बदन समू्पणण धरत़ी उसक़ी मुट्ठ़ी में ह ग़ी तथा आकाश 

उसके दायें हाथ में लिेटे ह ोंगे, वह उन ल ग ों के बशकण  

से िबवत्र एवों सवोिरर है । ” (सूरह अज्-जुमर : 67) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला क़ी द  

वास्तबवक आूँखें हैं । अल्लाह तआला ने फ़रमाया : 

 ،ُّ[37:هودُّ{ ]وَوَحْي ناَ ب أعَْينُ نَا الْفلُْكَُّ وَاصْنعَ ُّ}
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[37:هودُّ] {وَوَحْي نَاُّ ب أعَْينُ ناَ الْفلُْكَُّ وَاصْنعَ ُّ}  ، “ तथा एक 

नाव हमाऱी आूँख ों के सामने और हमाऱी वह्य (वाण़ी) 

से िनाओ । ” (सूरह हद : 37) 

 كشفهُّ لوُّ النوّر، حجابهُّ: »وسلم عليه الله صلىُّ النبّيُّّ وقال
 «.خلقه منُّ بصرهُّ إليه انتهى ماُّ وجهه سبحاتُّ لأحرقتُّ

 और नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने फ़रमाया : 

« إليهُّ انتهى ما وجهه سبحاتُّ لأحرقتُّ كشفهُّ لو النّور، حجابه  

خلقه منُّ بصره ». “ अल्लाह तआला का िदाण नूर (ज्य बत) 

है, यबद उसे उठा दे, त  उसके मुख क़ी ज्य बतय ों से 

उसक़ी सृबष्ट जलकर राख ह  जाये । ” 

तथा सुन्नत का अनुसरण करने वाल ों का इस िात 

िर एकमत हैं बक अल्लाह तआला क़ी आूँखें द  हैं। 

बजसक़ी िुबष्ट दज्जाल के िारे में नि़ी सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के इस फ़माणन से ह त़ी है : 

 «.بأعور ليسُّ ربكّم وإنُّّ أعور، إنّه»

 « بأعور ليس ربكّم وإنُّّ أعور، إنّه ». “ दज्जाल काना है तथा 

तुम्हारा प्रभु काना नह़ी ों है । ” 

और हमारा ईमान है बक : 
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كُهُُّ لَُّّ} كُُّ وَهُوَُّ الأبَْصَارُُّ تدُْر  يفُُّ وَهُوَُّ الأبَْصَارَُّ يدُْر  { الْخَب ير اللَّط 
 [.103:الأنعام]

 { كُهُُّ لَُّّ كُُّ وَهُوَُّ الأبَْصَارُُّ تدُْر  يفُُّ وَهُوَُّ الأبَْصَارَُّ يدُْر  اللَّط   

[103:الأنعام] {الْخَب يرُّ . “ बनगाहें उसका िररवेष्टन नह़ी ों कर 

सकत़ी ों तथा वह सि बनगाह ों का िररवेष्टन करता है, 

और वह सूक्ष्मदशी तथा सवणसूबचत है । ” (सूरह अल्-

अन्आम : 103) 

और हमारा ईमान है बक ईमान वाले कयामत के 

बदन अिने प्रभु क  देखेंगे । 

رَة ُّ يوَْمَئ ذ ُّ وُجُوه ُّ}  رَة ُّ رَبّ هَا إ لَى نَاض   [.23-22:القيامة{ ]نَاظ 

رَة ُّ يوَْمَئ ذ ُّ وُجُوه ُّ }  رَة ُّ رَبّ هَا إ لىَ ناَض  [23-22:القيامة] {نَاظ  . “ 

उस बदन िहुत-से मुख प्रफुग़्ल्लत ह ोंगे, अिने प्रभु क़ी 

ओर देख रहे ह ोंगे । ” (सूरह अल्-कयामा : 22-23) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह के गुण ों के 

िररिूणण ह ने के कारण, उसका समकि क ई नह़ी ों है 

। 

ثلْ ه ُّ لَيْسَُّ} يعُُّ وَهُوَُّ شَيْء ُّ كَم  ير السَّم   [.11:الشورى{ ]البَص 

ثلْ ه ُّ لَيْسَُّ}  يعُُّ وَهُوَُّ شَيْء ُّ كَم  ير السَّم  [11:الشورى] {البَص  . “ 

उस जैस़ी क ई च़ीज नह़ी ों। वह सि कुछ सुनने वाला, 

देखने वाला है । ” (सूरह अश्-शूरा: 11) 
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और हमारा ईमान है बक : { نَة ُّ تأَخُْذُهُُّ لَُّ نوَْم ُّ وَلَُّ س  } 

[ 255:البقرة ]. “ उसे न ऊूँ घ आत़ी है और न ह़ी बनद्रा। ” 

(सूरह अल्-िकरा : 255) क्य ोंबक उसमें ज़ीवन तथा 

ग़्स्थरता का गुण िररिूणण है । 

और हमारा ईमान है बक वह अिने िूणण न्याय एवों 

इन्साफ़ के गुण ों के कारण बकस़ी िर अत्याचार नह़ी ों 

करता । तथा उसक़ी बनगराऩी एवों िररवेष्टन क़ी िूणणता 

के कारण वह अिने िन् ों के कमों से अज्ञात नह़ी ों है । 

और हमारा ईमान है बक उसके िूणण ज्ञान एवों िमता 

के कारण आकाश तथा धरत़ी क़ी क ई च़ीज उसे 

लाचार नह़ी ों कर सकत़ी । 

 [.82:يس{ ]فَيكَُون كُنُّْ لَهُُّ يَقوُلَُّ أنَُّْ شَيْئاً أرََادَُّ إ ذاَ أمَْرُهُُّ إ نَّمَا}

[82:يس] {فَيكَُونُّ كُنُّْ لَهُُّ يَقوُلَُّ أنَُّْ شَيْئاً أرََادَُّ إ ذاَ أمَْرُهُُّ إ نَّمَا}  . “ 

उसक़ी शान यह है बक वह जि बकस़ी च़ीज का इरादा 

करता है, त  कह देता है बक ह  जा, त  ह  जात़ी है । ” 

(सूरह यास़ीन : 82) 

और हमारा ईमान है बक उसक़ी शग़्क्त क़ी िूणणता 

के कारण, उसे कभ़ी लाचाऱी एवों थकावट का सामना 

नह़ी ों करना िडता है । 
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تَّة ُّ ف ي بَيْنهَُمَا وَمَا وَالأرَْضَُّ السَّمَاوَات ُّ خَلَقْناَ وَلَقَدُّْ}  وَمَا أيََّام ُّ س 
ن مَسَّنَا  [38:ق{ ]ل غوُبُّ م 

 { تَّة ُّ ف يُّ بيَْنهَُمَاُّ وَمَاُّ وَالأرَْضَُّ السَّمَاوَات ُّ خَلَقْناَ وَلَقَدُّْ أيََّام ُّ س   

ن مَسَّناَ وَمَا [38:ق] {ل غوُبُّ م   “ और हमने आकाश ों एवों 

धरत़ी क  तथा उनके अन्र ज  कुछ है, सिक , छिः  

बदन में िैदा कर बदया और हमें जरा भ़ी थकावट नह़ी ों 

हुई । ” (सूरह काफ़ : 38) अथाणत : न क ई थकावट हुई 

और न क ई िरेशाऩी । 

और हमारा ईमान अल्लाह तआला के उन नाम ों 

एवों गुण ों िर है, बजनका प्रमाण स्वयों अल्लाह तआला 

के कलाम अथवा उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी हद़ीस ों से बमलता है । बकनु्त हम द  िड़ी 

तु्रबटय ों से अिने आिक  िचाते हैं, ज  यह हैं : समानता 

और अवस्था । 

समानता का अथण है: बदल या जुिान से यह कहना 

बक अल्लाह तआला के गुण सृबष्ट के गुण ों के समान हैं। 

अवस्था का अथण है: बदल या जुिान से यह कहना 

बक अल्लाह तआला के गुण ों क़ी वणणन इस प्रकार है। 
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और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला उन सि 

गुण ों से िाक एवों िबवत्र है, बजन्ें अिऩी जात के 

सम्बन्ध में उसने स्वयों या उसके रसूल सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम ने अस्व़ीकार बकया है। ध्यान रहे बक 

इस अस्व़ीकृबत में, साोंकेबतक रूि से उनके बविऱीत 

िूणण गुण ों का प्रमाण भ़ी मौजूद है । और हम उन गुण ों 

के बविय में चुप्प़ी धारण करते हैं, बजनके िारे में 

अल्लाह और उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने कुछ नह़ी कहा है। 

और हम समझते हैं बक इस़ी मागण िर चलना 

अबनवायण है । इसके बिना क ई चारा नह़ी ों । क्य ोंबक 

बजन च़ीज ों क  स्वयों अल्लाह तआला ने अिने बलए 

साबित बकया या बजनका इन्कार बकया, वह ऐस़ी 

सूचना है, ज  उसने अिने सम्बन्ध में द़ी है । और 

अल्लाह अिने िारे में सिसे ज़्यादा जानने वाला, 

सिसे ज़्यादा सच ि लने वाला है और सिसे उत्तम 

िात करने वाला है । जिबक िन् ों का ज्ञान उसका 

िररवेष्टन कदाबि नह़ी ों कर सकता । 



 

34 

तथा अल्लाह के बलए उसके रसूल सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम ने बजन च़ीज ों क  साबित बकया या 

बजनका इन्कार बकया है, वह भ़ी ऐस़ी सूचना है ज  

आिने अल्लाह के सम्बन्ध में द़ी है । और आि अिने 

प्रभु के िारे में ल ग ों में सिसे ज़्यादा जानकार, सिसे 

ज़्यादा शुभबचोंतक, सिसे ज़्यादा सच ि लने वाले और 

सिसे ज़्यादा बवशुिभाि़ी हैं । 

अतिः  अल्लाह और उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम के कलाम में ज्ञान, सच्चाई तथा बववरण क़ी 

िूणणता है । इस बलए उसे अस्व़ीकार करने या उसे 

मानने में बहचबकचाने का क ई कारण नह़ी ों । 

* 

अध्याय 

अल्लाह तआला के वह सभ़ी गुण, बजनक़ी चचाण 

,चाहे बवसृ्तत रूि से या सोंिेि में अथवा प्रमाबणक 

करके या अस्व़ीकृत करके,हमने बिछले िृष्ठ ों में क़ी है, 

इस िाित हम अिने प्रभु क़ी बकताि (कुआणन) तथा 

अिने प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी 

सुन्नत (हद़ीस) िर आबश्रत हैं, और इस बविय में उम्मत 



 

35 

के सलफ़ तथा उनके िाद आने वाले इमाम ों के तऱीके 

िर चलते हैं। 

और हम जरूऱी समझते हैं बक हम इस सोंिोंध में 

कुरान और सुन्नत (हद़ीस) क़ी इिारत ों क , उनके 

जाबहऱी (प्रत्यि) अथण में बलया जाये और उनक  उस 

हक़ीकत िर महमूल बकया जाये (याऩी प्रकृताथण में 

बलया जाये), ज  अल्लाह तआला के बलए उबचत तथा 

मुनाबसि है। 

हम फेर-िदल करने वाल ों के तऱीक ों से खु़द क  

अलग करते हैं,बजन् ोंने अल्लाह तआला के नाम ों और 

गुण ों से समिोंबधत बकताि व सुन्नत क़ी इिारत ों क  , 

वह अथण बदया, ज  अल्लाह और उसके रसूल 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी इच्छा के बविऱीत है। 

और हम अल्लाह तआला के गुण ों का इन्कार करने 

वाल ों के िथ क  भ़ी अस्व़ीकार करते हैं, बजन् ोंने 

अल्लाह तआला के नाम ों और गुण ों से समिोंबधत 

बकताि व सुन्नत के शब्द ों क  उन अथों से ह़ीन कर 
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बदया, ज  अल्लाह और उसके रसूल सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम क़ी इछा के अनुसार हैं। 

और हम इन शब्द ों के साथ अबतरोंजन (गुलू) करने 

वाल ों क़ी शैल़ी क  भ़ी अस्व़ीकार करते हैं, बजन् ोंने इन 

शब्द ों क  समानता के अथण में बलया है, अथवा उन का 

क ई वणणन बकया है। 

हमें यक़ीऩी तौर िर मालूम है बक ज  कुछ अल्लाह 

क़ी बकताि तथा उसके नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम क़ी सुन्नत में मौजूद है, वह सत्य है । उसमें 

िारस्पररक टकराव नह़ी ों है । 

نُّْ كَانَُّ وَلَوُّْ الْقرُْآنَُّ يَتدَبََّرُونَُّ أفَلَاَُّ: }تعالى لقوله ند ُّ م   اّلل ُّ غَيْر ُّ ع 
 [82:النساء{ ]كَث يرًا اخْت لافًَاُّ ف يه ُّ لَوَجَدوُاُّْ

 इसबलए बक अल्लाह तआला ने फ़रमाया है: {َََُّأفَل 

نُّْ كَانَُّ وَلَوُّْ الْقرُْآنَُّ يَتدََبَّرُونَُّ ند ُّ م  اخْت لَفًَاُّ ف يه ُّ لَوَجَدُواُّْ اّلل ُّ غَيْر ُّ ع   

[82:النساء] {كَث يرًاُّ  “ भला यह ल ग कुआणन में गौर क्य ों 

नह़ी ों करते ? यबद यह अल्लाह के अबतररक्त बकस़ी 

और क़ी ओर से ह ता, त  इसमें िहुत ज़्यादा 

िारस्पररक टकराव िाते । ” (सूरह अन्-बनसा : 82) 
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और इसबलए भ़ी क्य ोंबक सूचनाओों में िारस्पररक 

टकराव,उन क  बमर्थ्ा साबित करता है । जिबक यह 

िात अल्लाह और उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के द्वारा द़ी गई सूचनाओों में असम्भव है । 

तथा ज  व्यग़्क्त यह दावा करे बक अल्लाह क़ी 

बकताि, उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी 

सुन्नत या उन द न ों में िारस्पररक टकराव है, त  

उसका यह दावा, उसके कुधारणा तथा उसके बदल 

के टेढे़िन का प्रमाण है । इसबलए उसे अल्लाह 

तआला से िमा याचना करना चाबहए तथा बवचलन 

अथवा िथभ्रष्टता से मुग़्क्त प्राप्त करना चाबहए। 

ज  व्यग़्क्त इस भ्रम में है बक अल्लाह क़ी बकताि, 

उसके रसूल सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी सुन्नत 

या उन द न ों में िारस्पररक टकराव है, त  यह उसके 

ज्ञान क़ी कम़ी, समझने में असमथणता अथवा गौर व 

बफ़क्र क़ी क ताह़ी का प्रमाण है । अतिः  उसके बलए 

आवश्यक है बक ज्ञान अबजणत करे और गौर व बफ़क्र 

क़ी सलाबहयत िैदा करे, ताबक सत्य स्पष्ट ह  सके । 
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और अगर सत्य स्पष्ट न ह  िाये, त  मामला उसके 

जानने वाले क  सौोंि दे, भ्रम क़ी ग़्स्थबत से िाहर आये 

और कहे, बजस तरह िूणण एवों दृढ़ ज्ञान वाले कहते हैं : 

نُّْ كُل ُّ ب ه ُّ آمَنَّا} ند ُّ مّ   ،ُّ[7:عمرانُّ آل{ ]رَبّ نَا ع 

نُّْ كُل ُّ ب ه ُّ آمَنَّا}  ند ُّ مّ  [7:عمران آل] {رَبّ ناَ ع  ، “ हम उसिर 

ईमान लाये, यह सि कुछ हमारे प्रभु के यहाूँ से आया 

है । ” (सूरह आले इम्रान : 7) और जान ले बक न बकताि 

में, न सुन्नत में और न इन द न ों के ि़ीच क ई बभन्नता 

और टकराव है । 

* 

अध्याय 

हम अल्लाह तआला के फ़ररश् ों िर ईमान रखते 

हैं और यह बक वे : { بَاد ُّ وَهمُُّْ ب الْقَوْل ُّ يسَْب قوُنَهُُّ لَُّ مُكْرَمُونَُّ ع   

ه ُّ [27-26:الأنبياء] {يعَْمَلوُنَُّ ب أمَْر  . “ सम्माबनत िने् हैं, उसके 

समि िढ़कर नह़ी ों ि लते और उसके आदेश ों िर 

कायण करते हैं । ” (सूरह अल्-अग़्म्बया : 26-27) 

अल्लाह तआला ने उन्ें ज्य बत से उत्पन्न बकया, त  

ये उसक़ी उिासना में लग गए तथा उस क़ी आज्ञा 

िालन के बलए िूणणरूिेण समिणणह  गए। 
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بَادتَ ه ُّ عَنُّْ يسَْتكَْب رُونَُّ لَُّ} رُونُّ وَلَُّ ع   اللَّيْلَُّ يسَُبّ حُونَُّ*  يسَْتحَْس 
 [.20-19:الأنبياءُّ{ ] يَفْترُُون لَُّ وَالنَّهَارَُّ

 { بَادَت ه ُّ عَنُّْ يسَْتكَْب رُونَُّ لَُّ رُونُّ وَلَُّ ع  اللَّيْلَُّ يسَُبّ حُونَُّ * يسَْتحَْس   

[20-19:الأنبياء] { يفَْترُُونُّ لَُّ وَالنَّهَارَُّ . “ वे उसक़ी इिादत 

(वोंदना) से अबभमान नह़ी करते हैं और न ह़ी थकते 

हैं।वे बदन-रात उसक़ी िबवत्रता का वणणन करते हैं और 

जरा स़ी भ़ी सुस्त़ी नह़ी ों करते। ” (सूरह अल्-अग़्म्बया: 

19-20) अल्लाह तआला ने उन्ें हमाऱी नजर ों से ओझल 

रखा है, इसबलए हम उन्ें देख नह़ी ों सकते । अल्बत्ता, 

कभ़ी-कभ़ी अल्लाह तआला अिने कुछ िन् ों के बलए 

उन्ें प्रकट भ़ी कर देता है । 

 لهُّ صورته، على جبريلُّ وسلمُّ عليه اللهُّ صلىُّ النّبيُّّ رأىُّ فقدُّ
 سويًّا،ُّ بشرًاُّ لمريم جبريلُّ وتمثلُّّ الأفق،ُّ سدُّّ قدُّ جناح ُّ مئةُّ ستُّّ

 وعندهُّ وسلمُّ عليه الله صلى النّبيُّّ إلىُّ وأتى وخاطبها، فخاطبته
 السّفر،ُّ أثرُّ عليهُّ يرى ولُّ يعرف لُّ رجل ُّ بصورة الصّحابة

 صلىُّ النبّيُّّ إلى فجلس الشّعر، سوادُّ شديدُّ الثيّاب، بياضُّ شديدُّ
 عليهُّ اللهُّ صلى النّبيُّّ ركبتيُّ إلى ركبتيهُّ فأسندُّ وسلم عليهُّ الله

 عليهُّ الله صلىُّ النبّيُّّ وخاطبُّ فخذيه، على كفّيه ووضعُّ وسلم،
 صلى النبّيُّّ وأخبرُّ وسلم، عليهُّ الله صلىُّ النبّيُّّ وخاطبهُّ وسلم،

 .جبريل أنّه أصحابه وسلمُّ عليه الله

 जैसाबक नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने बजब्ऱील 

अलैबहस्सलाम क  उनके असल़ी रूि में देखा । 
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उनके छिः  सौ िोंख थे, ज  बिबतज क  ढाूँिे हुए थे। इस़ी 

प्रकार बजब्ऱील अलैबहस्सलाम, मरयम अलैहस्सलाम 

के िास समू्पणण आदम़ी का रूि धारण करके आये, 

तथा द न ों ने आिस में वाताणलाि बकया। और एक िार 

प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के िास 

सहािा बकराम मौजूद थे बक बजब्ऱील अलैबहस्सलाम 

एक मनुष् का रूि धारण करके आ गये, बजन्ें न 

क ई िहचानता था और न उनिर यात्रा का क ई 

प्रभाव बदखाई दे रहा था। किडे बििुल उजले और 

िाल बििुल काले थे। वह नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के िास िैठ गये, अिना घुटना आि के घुटनेेे 

से बमला बलया और अिने द न ों हाथ ों क  आिके द न ों 

जाोंघ ों िर रखक बलया,तत्पश्चात बजब्ऱील 

अलैबहस्सलाम औरनि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

ने आिस में िात बकया। नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने उनके जाने के िश्चात सहािा क  िताया बक 

वह बजब्ऱील अलैबहस्सलाम थे। 

और हमारा ईमान है बक फ़ररश् ों के बजमे्म कुछ 

काम लगाये गये हैं । 
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उनमें से एक बजब्ऱील अलैबहस्सलाम हैं, बजनक  

वह्य (ईश्वऱी वाण़ी) का कायणभार सौोंिा गया है, बजसे वह 

अल्लाह के िास से ले कर अोंबिया एवों रसूल ों के िास 

उतरते हैं। 

तथा उनमें से एक म़ीकाईल अलैबहस्सलाम हैं, 

बजनक  विाण एवों वनस्पबत क़ी बजमे्मदाऱी सौोंि़ी गय़ी है 

। 

तथा उनमें से एक इस्राफ़़ील अलैबहस्सलाम हैं, 

बजन्ें कयामत आने िर िहले ल ग ों क़ी िेह श़ी के 

बलए बफर द िारा उन्ें बजन्ा करने के बलए सूर 

फूूँ कने का कायणभार बदया गया है । 

तथा एक मलकुल-मौत हैं, बजन्ें मृतु्य के समय प्राण 

बनकालने का काम सौोंिा गया है । 

तथा उनमें से एक मलकुल-बजिाल (िहाड ों का 

फ़ररश्ा) हैं, बजन्ें िहाड ों से सम्बग़्न्धत कायण बदये गये 

हैं । 

तथा उनमें से एक माबलक हैं, ज  जहन्नम के दार गा 

हैं । 
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तथा कुछ फ़ररशे् माूँ के क ख में िल रहे िच्च ों से 

सोंिोंबधत कायों िर बनयुक्त बकए गये हैं। तथा कुछ 

फ़ररशे् मनुष्  क़ी रिा के बलए बनयुक्त हैं । तथा कुछ 

फ़ररश् ों के बजमे्म मनुष्  के कमों का लेखन बक्रया है 

। हरेक व्यग़्क्त िर द  फ़ररशे् बनयुक्त हैं। 

ين ُّ عَن ُّ} مَال ُّ وَعَن ُّ الْيمَ  يد ُّ الشّ  نُّْ يلَْف ظُُّ مَا قعَ  ُّ قَوْل ُّ م   رَق يب ُّ لَديَْه ُّ إ لَّ
 [.18-17:ق{ ] عَت يد ُّ

 { ين ُّ عَن ُّ مَال ُّ وَعَن ُّ الْيمَ  يد ُّ الشّ  نُّْ يلَْف ظُُّ مَا قعَ  لَدَيْه ُّ إ لَُّّ قَوْل ُّ م   

[18-17:ق] { عَت يد ُّ رَق يب ُّ . “ ज  दायें-िायें िैठे हैं, वह नह़ी 

ि लता क ई िात,मगर उसे बलखने के बलये उसके 

िास ऐक बनऱीछक तैयार रहता है। ” (सूरह काफ़ : 17-

18) 

उनमें से एक बगर ह मृत से सवाल करने िर 

बनयुक्त है । जि मृत क  प्राणह़ीनता के िश्चात उस के 

बठकाने िर िहुूँचा बदया जाता है, त  उसके िास द  

फ़ररशे् आते हैं और उससे उसके प्रभु, उसके द़ीन 

तथा उसके नि़ी के सम्बोंध में प्रश्न करते हैं, त  : 

ينَُّ اّللُُّ يثُبَّ تُُّ}  وَف ي الد نْيَا الْحَيَاة ُّ ف ي الثَّاب ت ُّ ب الْقوَْل ُّ آمَنوُاُّْ الَّذ 
رَة ُّ ل ُّ الآخ  ينَُّ اّللُُّ وَيضُ  { يشََاء مَا اّللُُّ وَيَفْعلَُُّ الظَّال م 

 [.27:إبراهيم]
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 { ينَُّ اّللُُّ يثُبَّ تُُّ نْياَ الْحَيَاة ُّ ف ي الثَّاب ت ُّ ب الْقَوْل ُّ آمَنوُاُّْ الَّذ  وَف يُّ الد   

رَة ُّ ل ُّ الآخ  ينَُّ اّللُُّ وَيضُ  [27:إبراهيمُّ] {يشََاءُّ مَا اّللُُّ وَيَفْعلَُُّ الظَّال م  . 

“ अल्लाह तआला ईमान वाल ों क  िक्क़ी िात िर दृढ़ 

रखता है साोंसाररक ज़ीवन में भ़ी तथा िरल बकक 

ज़ीवन में भ़ी । तथा अल्लाह तआला अन्याय करने 

वाल ों क  भटका देता है । और अल्लाह तआला ज  

चाहता है, करता है । ” (सूरह इब्राह़ीम : 27) 

और उनमें से चोंद फ़ररशे् जन्नबतय ों के यहाूँ बनयुक्त 

हैं । 

مُّْ يَدْخُلوُنَُّ}  نُّْ عَليَْه   فَن عْمَُّ صَبرَْتمُُّْ ب مَا عَلَيْكُمُّْ سَلَام ُّ باَب ُّ كُلّ ُّ م 
 [.24-23:الرعدُّ{ ]الدَّار ُّ عُقْبَى

مُّْ يَدْخُلوُنَُّ }  نُّْ عَليَْه  فَن عْمَُّ صَبرَْتمُُّْ ب مَاُّ عَليَْكُمُّْ سَلََم ُّ بَاب ُّ كُلّ ُّ م   

[24-23:الرعدُّ] {الدَّار ُّ عُقْبَى . “ फ़ररशे् हरेक द्वार से उनके 

िास आयेंगे और कहेंगे: तुम िर शाोंत़ी ह , उस धैयण के 

कारण ज  तुम ने बकया, िरल बकक घर क्या ह़ी अच्छा 

है। ” (सूरह अर-रअद : 23-24) 

तथा प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

िताया है बक आकाश में िैतुल मामूर है, बजसमें 

र जाना सत्तर हजार फ़ररशे् प्रवेश करते हैं - एक 

ररवायत के अनुसार : उसमें नमाज िढ़ते हैं- और ज  
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एक िार प्रवेश कर जाते हैं, उनक़ी िाऱी द िारा कभ़ी 

नह़ी ों आत़ी । 

* 

अध्याय 

हमारा ईमान है बक जगत िर हुज्जत कायम करने 

तथा अमल करने वाल ों क  रास्ता बदखाने के बलए 

अल्लाह तआला ने अिने रसूल ों िर बकतािें नाबजल 

फ़रमाईों । िैगम्बर इन बकताि ों के द्वारा ल ग ों क  धमण 

क़ी बशिा देते तथा उनके बदल ों क़ी सफाई करते थे। 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ने हर 

रसूल के साथ एक बकताि नाबजल फ़रमाई । इसक़ी 

दल़ील अल्लाह तआला का यह फ़रमान है : 

تاَبَُّ مَعهَُمُُّ وَأنَزَلْنَا ب الْبَيّ نَات ُّ رُسُلَنَاُّ أرَْسَلْنَا لَقَدُّْ} يزَانَُّ الْك   وَالْم 
يَقوُمَُّ  هذه من ونعلم ،[25:الحديدُّ{ ]وَأنَزَلْنَا ب الْق سْط ُّ النَّاسُُّ ل 

 :الكتبُّ

 { تاَبَُّ مَعهَُمُُّ وَأنَزَلْنَاُّ ب الْبَيّ نَات ُّ رُسُلَنَاُّ أرَْسَلْنَاُّ لَقَدُّْ يزَانَُّ الْك  وَالْم   

يَقوُمَُّ [25:الحديدُّ] {وَأنَزَلْناَ ب الْق سْط ُّ النَّاسُُّ ل  ، “ बनिः सोंदेह हमने 

अिने िैगम्बर ों क  खुल़ी बनशाबनयाूँ देकर भेजा और 

उनिर बकताि तथा तराजू (न्याय) नाबजल क़ी, ताबक 
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ल ग न्याय िर कायम रहें । ” (सूरह अल्-हद़ीद : 25) 

हमें उनमें से बनम्नबलग़्खत बकताि ों का ज्ञान है : 

1- तौरात : इसे अल्लाह तआला ने मूसा 

अलैबहस्सलाम िर नाबजल बकया और यह बकताि 

िऩी इस्राईल में सिसे मुख्य बकताि थ़ी । 

ينَُّ النَّب ي ونَُّ ب هَا يحَْكُمُُّ وَنوُر ُّ هُدىًُّ ف يهَا} ينَُّ أسَْلمَُواُّْ الَّذ   هَادوُاُّْ ل لَّذ 
بَّان ي ونَُّ ن اسْتحُْف ظُواُّْ ب مَاُّ وَالأحَْبَارُُّ وَالرَّ تاَب ُّ م   عَلَيْه ُّ وَكَانوُاُّْ اّلل ُّ ك 

 [.44:المائدة{ ]شُهَداَء

 { ينَُّ النَّب ي ونَُّ ب هَا يحَْكُمُُّ وَنوُر ُّ هُدًى ف يهَا ينَُّ أسَْلمَُواُّْ الَّذ  هَادُواُّْ ل لَّذ   

بَّان ي ونَُّ ن اسْتحُْف ظُواُّْ ب مَاُّ وَالأحَْبَارُُّ وَالرَّ تاَب ُّ م  اّلل ُّ ك   

[44:المائدةُّ] {شُهَدَاء عَليَْه ُّ وَكَانوُاُّْ .बजस (अथाणत तौरात) में 

मागणदशणन एवों िरकाश है। इस़ी तौरात के साथ 

अल्लाह तआला के मानने वाले अग़्म्बया 

(अलैबहमुस्सलाम), अल्लाह वाले और उलेमा,यहबदय ों 

में, फै़सले करते थे । क्य ोंबक उन्ें अल्लाह क़ी इस 

बकताि क़ी रिा करने का आदेश बदया गया था और 

वह इसिर गवाह थे। ” (सूरह अल्-माइदा : 44) 

2- इन्ज़ील : इसे अल्लाह तआला ने ईसा 

अलैबहस्सलाम िर नाबजल बकया, और यह तौरात क़ी 

िुबष्ट करने वाल़ी एवों समू्परक थ़ी । 
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يلَُّ وَآتيَْنَاهُُّ} نج  قًا وَنوُر ُّ هُدىً ف يه ُّ الْ  نَُّ يَديَْه ُّ بَيْنَُّ لّ مَا وَمُصَدّ   م 
ظَةًُّ وَهُدىًُّ التَّوْرَاة ُّ لْمُتَّق ين وَمَوْع   [46:المائدة{ ]لّ 

 { يلَُّ وَآتيَْنَاهُُّ نج  قًاُّ وَنوُر ُّ هُدًىُّ ف يه ُّ الْ  نَُّ يَدَيْه ُّ بَيْنَُّ لّ مَا وَمُصَدّ  م   

ظَةًُّ وَهُدًى التَّوْرَاة ُّ لْمُتَّق ين وَمَوْع  [46:المائدة] {لّ   “ और हमने 

उनक  (ईसा अलैबहस्सलाम क ) इन्ज़ील प्रदान क़ी, 

बजसमें मागणदशणन एवों िरकाश है तथा वह अिने से 

िूवण बकताि तौरात क़ी िुबष्ट करत़ी है तथा अल्लाह से 

डरने वाल ों के बलए मागणदशणन एवों सदुिदेश है।” 

(सूरह अल्-माइदा: 46) 

لَُّّ} مَُّ الَّذ ي بعَْضَُّ لكَُمُّ وَلأحُ  [50:عمران آلُّ] {عَلَيْكُمُّْ حُرّ  . “ 

और मैं इसबलए भ़ी आया हूँ बक कुछ च़ीजें, ज  तुम िर 

हराम कर द़ी गई थ़ी ों, तुम्हारे बलए हलाल कर दूूँ  । ” 

(सूरह आले इम्रान : 50) 

3- जिूर : इसे अल्लाह तआला ने दाऊद 

अलैबहस्सलाम िर उतारा । 

4- इब्राह़ीम अलैबहस्सलाम और मूसा 

अलैबहस्सलाम के सह़ीफे़ । 



 

47 

5- कुआणन मज़ीद : इसे अल्लाह तआला ने अिने 

आख़ऱी नि़ी मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम िर 

नाबजल बकया । 

ُّ هُدىً} نَُّ وَبَيّ نَات ُّ لّ لنَّاس  [. 185:البقـرة{ ]وَالْفرُْقَان ُّ الْهُدىَ مّ 
قًا} فكـان نَُّ يَديَْه ُّ بَيْنَُّ لّ مَا مُصَدّ  تاَب ُّ م  نًاُّ الْك  { عَليَْه ُّ وَمُهَيْم 

 [.48:المائدة]

ُّ هُدًى}  نَُّ وَبَيّ نَات ُّ لّ لنَّاس  [185:البقـرة] {وَالْفرُْقَان ُّ الْهُدَى مّ  . “ 

ज  ल ग ों के बलए मागणदशणन है, तथा मागणदशणन एवों 

सत्य तथा असत्य में अन्तर करने का खुले िरमााण 

रखता है । ” (सूरह अल्-िकरा: 185) 

قًا}  نَُّ يَدَيْه ُّ بيَْنَُّ لّ مَا مُصَدّ  تاَب ُّ م  نًا الْك  [48:المائدة] {عَلَيْه ُّ وَمُهَيْم  . 

“ ज  अिने से िूवण क़ी बकताि ों क़ी िुबष्ट करने वाला 

तथा उन सिका सोंरछक है।” (सूरह अल्-माइदा: 48). 

अल्लाह तआला ने िबवत्र कुआणन के द्वारा बिछल़ी 

तमाम बकताि ों क  बनरस्त (मनू्सख़) कर बदया, तथा 

उसे दुरुिय ग करने वाल ों क़ी दुरुिय ग से एवों फेर-

िदल करने वाल ों के टेढे़िन से सुरबित रखने क़ी 

बजमे्मदाऱी स्वयों ल़ी है। 

لْنَاُّ نحَْنُُّ إ نَّا} كْرَُّ نزََّ  ؛[9:الحجر{ ]لحََاف ظُون لَهُُّ وَإ نَّا الذّ 
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لْنَاُّ نحَْنُُّ إ نَّاُّ}  كْرَُّ نزََّ ؛[9:الحجر] {لحََاف ظُونُّ لَهُُّ وَإ نَّاُّ الذّ   “ 

बनिः सोंदेह हमने ह़ी इस कुआणन क  उतारा है तथा हम 

ह़ी इसके रिक हैं । ” (सूरह अल्-बहज्र : 9) क्य ोंबक यह 

कयामत तक तमाम सृबष्ट िर हुज्जत िनकर मौजूद 

रहेगा । 

जहाूँ तक बिछल़ी आसमाऩी बकताि ों का सोंिोंध है, 

त  वह एक बनधाणररत समय तक के बलए थ़ी ों, और उस 

समय तक िाक़ी रहत़ी थ़ी ों, जि तक उन्ें बनरस्त 

(मनू्सख़ ) करने वाल़ी तथा उनमें ह ने वाले फेर-िदल 

क  स्पष्ट करने वाल़ी बकताि न आ जात़ी थ़ी । इस़ी 

बलए िबवत्र कुआणन से िूवण क़ी क ई बकताि फेर-िदल 

तथा कम़ी-िेश़ी से सुरबित न रह सक़ी । 

نَُّ} ينَُّ مّ  فوُنَُّ هَادُواُّْ الَّذ  ه ُّ عَنُّ الْكَل مَُّ يحَُرّ  ع  وَاض  [46:النساء] {مَّ . 

“ यहबदय ों में से कुछ ऐसे हैं, ज  शब्द ों क  उनके 

उबचत स्थान से फेर देते हैं । ” (सूरह अन्-बनसा : 46) 

{ ينَُّ فَوَيْل ُّ تاَبَُّ يكَْتبُوُنَُّ لّ لَّذ  مُّْ الْك  يه  نُّْ هَـذاَ يَقوُلوُنَُّ ثمَُُّّ ب أيَْد  ند ُّ م  ع   

ًُّ ب ه ُّ ل يشَْترَُواُّْ اّلل ُّ ا لَّهُم فَوَيْل ُّ قلَ يلًَُّ ثمََنا مَّ مُّْ كَتبََتُّْ مّ  يه  لَّهُمُّْ وَوَيْل ُّ أيَْد   

ا مَّ بوُن مّ  [79:البقرة] { يكَْس  .“ त  सवणनाश है उन ल ग ों के 

बलए, ज  अिने हाथ ों क़ी बलख़ी हुई बकताि क  
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अल्लाह तआला क़ी ओर से उतऱी हुई कहते हैं ताबक 

उस के द्वारा कुछ माल उन के हाथ आजाये, उनके 

हाथ ों क़ी बलखाई और उनक़ी कमाई के बलए ििाणद़ी 

और अफ़्स स है।” (सूरह अल्-िकरा: 79) 

{ تاَبَُّ أنَزَلَُّ مَنُّْ قلُُّْ ُّ وَهُدًىُّ نوُرًا مُوسَى ب ه ُّ جَاء الَّذ ي الْك  لّ لنَّاس   

يسَُّ تجَْعلَوُنَهُُّ [91:الأنعام] {كَث يرًا وَتخُْفوُنَُّ تبُْدُونهََاُّ قرََاط  . “ कह 

द़ीबजए बक वह बकताि बकसने नाबजल क़ी है, बजसक  

मूसा अलैबहस्सलाम लाये थे, ज  ल ग ों के बलए प्रकाश 

तथा मागणदशणक है, बजसे तुमने उन अलग-अलग िेिर ों 

में रख छ डा है, बजन में से कुछ वयक्त करते ह  और 

िहुत स़ी िात ों क  छुिाते ह  । ” (सूरह अल्-अन्आम 

: 91) 

نْهُمُّْ وَإ نَُّّ } يقًا م  نَتهَُمُّْ يلَْوُونَُّ لَفرَ  تاَب ُّ ألَْس  نَُّ ل تحَْسَبوُهُُّ ب الْك  م   

تاَب ُّ نَُّ هُوَُّ وَمَاُّ الْك  تاَب ُّ م  نُّْ هُوَُّ وَيَقوُلوُنَُّ الْك  نْد ُّ م  هُوَُّ وَمَا اللَّ ُّ ع   

نُّْ نْد ُّ م  بَُّ اللَّ ُّ عَلَى وَيَقوُلوُنَُّ اللَّ ُّ ع  ل بشََر ُّ كَانَُّ مَا يعَْلمَُونَُّ وَهُمُّْ الْكَذ   

ُُّ يؤُْت يَهُُّ أنَُّْ تاَبَُّ اللَّ ةَُّ وَالْحُكْمَُّ الْك  ُّ يَقوُلَُّ ثمَُُّّ وَالن بوَُّ كُونوُاُّ ل لنَّاس   

بَادًا نُّْ ل ي ع  [79 -78:عمران آل] {اللَّ ُّ دُون ُّ م  . “ अवश्य उनमें 

से ऐसा बगर ह भ़ी है, ज  बकताि िढ़ते हुए अिऩी ज़ीभ 

म ड लेता है, ताबक तुम उसक  बकताि ह़ी का लेख 
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समझ , हालाूँबक वह बकताि में से नह़ी ों है, और यह 

कहते भ़ी हैं बक वह अल्लाह क़ी ओर से है, हालाूँबक 

वह अल्लाह क़ी ओर से नह़ी ों, वह त  जान-िूझकर 

अल्लाह िर झठू ि लते हैं । बकस़ी ऐसे िुरुि क , बजसे 

अल्लाह बकताि, बनणणय शग़्क्त और नुिुव्वत प्रदान 

करे, यह उबचत नह़ी ों बक बफर भ़ी वह ल ग ों से कहे बक 

अल्लाह क  छ डकर मेरे भक्त िन जाओ । ” (सूरह 

आले इम्रान : 78-79) 

“हे अहले बकताि! तुम्हारे िास हमारे रसूल 

(मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम) आ गये, ज  

िहुत स़ी वह िातें िता रहे हैं, ज  बकताि क़ी िातें तुम 

छुिा रहे थे, तथा िहुत स़ी िात ों क  छ ड रहे हैं। तुम्हारे 

िास अल्लाह क़ी ओर से ज्य बत तथा खुल़ी बकताि 

(िबवत्र कुआणन) आ चुक़ी है। बजसके द्वारा अल्लाह 

उन्ें शाग़्न्त का िथ बदखाता है, ज  उसक़ी प्रसन्नता का 

अनुसरण करें। तथा उन्ें अन्धकार से, अिऩी कृिा से 

प्रकाश क़ी ओर बनकाल लाता है तथा उन्ें स़ीधा मागण 

दशाणता है। 
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ينَُّ كَفرََُّ لَّقَدُّْ: }قوله إلى يحُُّ هُوَُّ اّللَُّ إ نَُّّ قَالوُاُّْ الَّذ  { مَرْيمََُّ ابْنُُّ الْمَس 
 [.17-15:المائدة]

 बनिः सोंदेह वह ल ग काबफ़र ह  गये, बजन् ोंने कहा 

बक मयणम का िुत्र मस़ीह अल्लाह है । ” (सूरह अल्-

माइदा : 15-17) 

* 

अध्याय 

हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ने अिऩी सृबष्ट 

क़ी ओर रसूल ों क  भेजा । 

سُلاًُّ} ينَُّ ر  ر  بشَّ  ينَُّ م  ر  ُّ يكَُونَُّ ل ئلَاَُّّ وَمُنذ  ة ُّ اّلل ُّ عَلَى ل لنَّاس   بعَْدَُّ حُجَّ
سُل ُّ يزًا اّللُُّ وَكَانَُّ الر  يمًا عَز   [.165:النساء{ ] حَك 

 { سُلًَُّ ينَُّ ر  ر  بشَّ  ينَُّ م  ر  ُّ يكَُونَُّ ل ئلَََُّّ وَمُنذ  ة ُّ اّلل ُّ عَلَى ل لنَّاس  حُجَّ  

سُل ُّ بعَْدَُّ يزًا اّللُُّ وَكَانَُّ الر  يمًاُّ عَز  [165:النساء] { حَك  . “ 

शुभसूचक एवों सचेतकताण रसूल िनाकर भेजा, ताबक 

ल ग ों के बलए क ई िहाना एवों अबभय ग, रसूल ों के 

(भेजने के) िश्चात न रह जाये, तथा अल्लाह तआला 

शग़्क्तमान एवों िूणण ज्ञाऩी है । ” (सूरह अन्-बनसा : 165) 

और हमारा ईमान है बक सिसे प्रथम रसूल नूह 

अलैबहस्सलाम तथा अग़्न्तम रसूल मुहम्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम हैं । 
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نُّ وَالنَّب يّ ينَُّ نوُح ُّ إ لىَ أوَْحَيْناَ كَمَا إ لَيْكَُّ أوَْحَيْناَ إ نَّا} ه ُّ م  { بعَْد 
د ُّ كَانَُّ مَا}  ،[163:النساء] نُّْ أحََد ُّ أبََا مُحَمَّ جَال كُمُّْ م  نُّْ ر   وَلكَ 

 [.40:الأحزابُّ{ ]النَّب يّ ينَُّ وَخَاتمََُّ اللَّ ُّ رَسُولَُّ

 { نُّ وَالنَّب يّ ينَُّ نوُح ُّ إ لَىُّ أوَْحَيْنَاُّ كَمَاُّ إ لَيْكَُّ أوَْحَيْنَاُّ إ نَّا ه ُّ م  بعَْد  } 

[ 163:النساء ]، “ हमने आिक़ी ओर उस़ी प्रकार वह्य 

भेज़ी, बजस प्रकार नूह एवों उनके िाद के नबिय ों के 

िस भेज़ी थ़ी । ” (सूरह अन्-बनसा : 163) 

د ُّ كَانَُّ مَاُّ }  نُّْ أحََد ُّ أبََاُّ مُحَمَّ جَال كُمُّْ م  نُّْ ر  وَخَاتمََُّ اللَّ ُّ رَسُولَُّ وَلكَ   

[40:الأحزابُّ] {النَّب يّ ينَُّ . “ मुहम्मद तुम्हारे िुरुि ों में से 

बकसे के बिता नह़ी ों हैं, िग़्ि अल्लाह के सोंदेष्टा (रसूल) 

तथा समस्त नबिय ों में अग़्न्तम हैं । ” (सूरह अल्-

अहजाि : 40) 

और हमारा ईमान है बक उन में सि से शे्रष्ठ मुहम्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम हैं, बफर इब्राह़ीम 

अलैबहस्सलाम हैं, बफर मूसा अलैबहस्सलाम, बफर नूह 

अलैबहस्सलाम एवों ईसा बिन मयणम अलैबहस्सलाम हैं 

। इऩ्ी ों िाूँच रसूल ों का बवशेि रूि से इस आयत में 

वणणन है : 
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نَُّ أخََذْنَا وَإ ذُّْ} يثاَقهَُمُّْ النَّب يّ ينَُّ م  نكَُّ م  ن وَم  يمَُّ ن وح ُّ وَم   وَإ بْرَاه 
يسَى وَمُوسَى نْهُم وَأخََذْنَا مَرْيمََُّ ابْن ُّ وَع  يثاَقًا م  { غَل يظًا مّ 

 [.7:الأحزابُّ]

 { نَُّ أخََذْنَاُّ وَإ ذُّْ يثاَقهَُمُّْ النَّب يّ ينَُّ م  نكَُّ م  نُّ وَم  يمَُّ ن وح ُّ وَم  وَإ بْرَاه   

يسَى وَمُوسَى نْهُم وَأخََذْنَا مَرْيمََُّ ابْن ُّ وَع  يثاَقاً م  غَل يظًا مّ  } 

[ 7:الأحزابُّ ]. “ और जि हमने समस्त नबिय ों से वचन 

बलया तथा आिसे तथा नूह से तथा इब्राह़ीम से तथा 

मूसा से तथा मयणम के िुत्र ईसा से, और हमने उन सि 

से िक्का वचन बलया । ” (सूरह अल्-अहजाि : 7) 

और हमारा बवश्वास है बक मयाणदा के साथ बवशेबित 

इन रसूल ों क़ी शऱीअत ों के सारे गुण, मुहम्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी शऱीअत में मौजूद 

हैं। अल्लाह तआला ने फ़रमाया: 

نَُّ لكَُم شَرَعَُّ} ين ُّ مّ   وَمَا إ ليَْكَُّ أوَْحَيْنَا وَالَّذ ي نوُحًاُّ ب ه ُّ وَصَّى مَاُّ الدّ 
يْنَا يمَُّ ب ه ُّ وَصَّ يسَى وَمُوسَى إ بْرَاه  ينَُّ أقَ يمُواُّ أنَُّْ وَع  قوُا وَلَُّ الدّ   تتَفَرََّ

 [.13:الشورى{ ]ف يه ُّ

 { نَُّ لكَُمُّ شَرَعَُّ ين ُّ مّ  يُّ نوُحًاُّ ب ه ُّ وَصَّى مَا الدّ  إ لَيْكَُّ أوَْحَيْنَاُّ وَالَّذ   

يْنَاُّ وَمَاُّ يمَُّ ب ه ُّ وَصَّ يسَىُّ وَمُوسَى إ بْرَاه  ينَُّ أقَ يمُواُّ أنَُّْ وَع  وَلَُّ الدّ   

قوُا [13:الشورى] {ف يه ُّ تتَفَرََّ . “ अल्लाह तआला ने तुम्हारे 

बलए वह़ी धमण बनधाणररत कर बदया है, बजसक  स्थाबित 

करने का उसने नूह अलैबहस्सलाम क  आदेश बदया 
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था, और बजसक  वह्य (इश्वऱीवाण़ी) के द्वारा हमने तेऱी 

ओर भेज बदया है, तथा बजसका बवशेि आदेश हमने 

इब्राह़ीम तथा मूसा एवों ईसा (अलैबहमुस्सलाम) क  

बदया था बक धमण क  स्थाबित रखना तथा इसमें फूट न 

डालना । ” (सूरह अश्-शूरा : 13) 

और हमारा ईमान है बक सभ़ी रसूल मनुष् तथा 

सृबष्ट थे । उनके अन् रप्रभु तथा ईश्वर ह ने ( रुिूबियत) 

क़ी बवशेिताओों में से क ई भ़ी बवशेिता नह़ी ों िाई जात़ी 

थ़ी । अल्लाह तआला ने प्रथम रसूल नूह 

अलैबहस्सलाम क़ी कह़ी िात क  ियान करते हुए 

कहा: 

ند ي لكَُمُّْ أقَوُلُُّ وَلَُّ}  إ نّ ي أقَوُلُُّ وَلَُّ الْغيَْبَُّ أعَْلَمُُّ وَلَُّ اّلل ُّ خَزَائ نُُّ ع 
 أن آخرهم وهوُّ محمّداً تعالى اللهُّ وأمر ،[31:هودُّ{ ]مَلكَ ُّ
ند ي لكَُمُّْ أقَوُلُُّ لَُّّ: }يقولُّ  أقَوُلُُّ وَل الْغَيْبَُّ أعَْلَمُُّ وَل اّلل ُّ خَزَائ نُُّ ع 

 [.50:الأنعام] {مَلكَ ُّ إ نّ يُّ لكَُمُّْ

 { ند ي لكَُمُّْ أقَوُلُُّ وَلَُّ أقَوُلُُّ وَلَُّ الْغَيْبَُّ أعَْلَمُُّ وَلَُّ اّلل ُّ خَزَائ نُُّ ع   

[31:هودُّ] {مَلكَ ُّ إ نّ ي ، “ न त  मैं तुमसे यह कहता हूँ बक मेरे 

िास अल्लाह के ख़जाने हैं, न यह बक मैं िर ि जानता 

हूँ और न यह कहता हूँ बक मैं फ़ररश्ा हूँ । ” (सूरह हद 

: 31) 
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 तथा अल्लाह तआला ने अग़्न्तम रसूल मुहम्मद 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क  आदेश बदया बक वह 

ल ग ों से कह दें  : { ند ي لكَُمُّْ أقَوُلُُّ لَُّّ أعَْلَمُُّ وَلُّ اّلل ُّ خَزَائ نُُّ ع   

[50:الأنعام] {مَلكَ ُّ إ نّ ي لكَُمُّْ أقَوُلُُّ وَل الْغَيْبَُّ . “ न मैं तुमसे यह 

कहता हूँ बक मेरे िास अल्लाह के ख़जाने हैं, न यह बक 

मैं िर ि जानता हूँ और न ह़ी यह कहता हूँ बक मैं 

फ़ररश्ा हूँ । ” (सूरह अल्-अन्आम : 50) 

और यह भ़ी कह दें : { نَفْس ي أمَْل كُُّ لَُّّ ا وَلَُّ نَفْعاً ل  إ لَُّّ ضَرًّ  

[188:الأعراف] {اّللُُّ شَاء مَا  “ मैं स्वयों अिने बलए बकस़ी 

लाभ का अबधकार नह़ी ों रखता और न बकस़ी हाबन का, 

बकनु्त उतना ह़ी, बजतना बक अल्लाह तआला ने चाहा 

ह । ” (सूरह अल्-आराफ़: 188) और यह भ़ी कह दें : { 

ا لكَُمُّْ أمَْل كُُّ لَُّ إ نّ يُّ قلُُّْ يرَن يُّ لَنُّْ إ نّ يُّ قلُُّْ رَشَدًا وَلَُّ ضَرًّ نَُّ يجُ  اللَّ ُّ م   

دَُّ وَلَنُّْ أحََد ُّ نُّْ أجَ  [22-21:الجن] {مُلْتحََدًا دُون ه ُّ م  .“ बनिः सोंदेह मैं 

तुम्हारे बलए बकस़ी हाबन का अबधकार नह़ी ों रखता, न 

स़ीध़ी राह िर लगा देने क, यह भ़ी कह द़ीबजए बक: 

मुझे अल्लाह से कदाबि क ई नह़ी ों िचा सकता, तथा मैं 

कदाबि उसके अबतररक्त क ई शरणागार नह़ी ों िा 

सकता।” (सूरह अल्-बजन्न: 21-22) 
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और हमारा ईमान है बक रसूल अल्लाह के िने् थे 

। अल्लाह ने उन्ें दूतत्व (ररसालत) से सम्माबनत बकया 

। अल्लाह तआला ने उन्ें गौरव और प्रबतष्ठा के स्थान ों 

तथा प्रशोंसा के प्रसोंग में दासत्व के बवशेिण से 

बवशेबित बकया है । चुनाोंचे प्रथम दूत नूह 

अलैबहस्सलाम के सम्बोंध में फ़रमाया : 

يَّةَُّ}  ،[3:الْسراء{ ]شَكُورًا عَبْداً كَانَُّ إ نَّهُُّ نوُح ُّ مَعَُّ حَمَلْنَاُّ مَنُّْ ذرُّ 
 تبََارَكَُّ: }وسلمُّ عليه اللهُّ صلى محمّد ُّ آخرهمُّ في تعالى اللهُّ وقال

لَُّ الَّذ ي ه ُّ عَلىَ الْفرُْقَانَُّ نزََّ ينَُّ ل يكَُونَُّ عَبْد  يرًا ل لْعَالمَ  { نَذ 
 [.1:الفرقان]

 { يَّةَُّ شَكُورًاُّ عَبْدًا كَانَُّ إ نَّهُُّ نوُح ُّ مَعَُّ حَمَلْنَا مَنُّْ ذرُّ  } 

[ 3:الْسراء ]، “ ऐ उन ल ग ों क़ी सोंतान, बजनक  हमने नूह 

अलैबहस्सलाम के साथ (नाव में) सवार बकया था । 

बनिः सोंदेह वह अत्यबधक कृतज्ञ भक्त था । ” (सूरह अल्-

इस्रा : 3) 

 और सिसे अग़्न्तम रसूल मुहम्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के िारे में फ़रमाया : { لَُّ الَّذ ي تبَاَرَكَُّ نزََّ  

ه ُّ عَلَى الْفرُْقَانَُّ ينَُّ ل يكَُونَُّ عَبْد  يرًا ل لْعَالمَ  [1:الفرقان] {نَذ  . “ 

अत्योंत शुभ है वह (अल्लाह तआला), बजसने अिने 

भक्त िर फु़काणन (कुआणन) अवतररत बकया, ताबक वह 
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जगत के बलए सतकण  करने वाला िन जाए । ” (सूरह 

अल्-फु़काणन : 1) 

तथा अन्य रसूल ों के सम्बोंध में फ़रमाया : {ُّْوَاذْكُر 

بَادَنَا يمَُّ ع  يُّ أوُْل ي وَيعَْقوُبَُّ وَإ سْحَقَُّ إبْرَاه  وَالأبَْصَار الأيَْد  } 

[ 45:صُّ ] “ तथा हमारे भक्त ों इब्राह़ीम, इस्हाक एवों 

याकूि क  भ़ी याद कर , ज  हाथ ों एवों आूँख ों वाले थे । 

” (सूरह साद : 45) 

ابُّ إ نَّهُُّ الأيَْد ُّ ذاَ داَوُودَُّ عَبْدنَاَ وَاذْكُرُّْ}  وَوَهَبْنَا[ }17:صُّ{ ] أوََّ
ابُّ إ نَّهُُّ الْعبَْدُُّ ن عْمَُّ سُلَيْمَانَُّ ل داَوُودَُّ  في وقال ،[30:صُّ{ ]أوََّ
 مَثلَاًُّ وَجَعلَْنَاهُُّ عَليَْه ُّ أنَْعمَْنَاُّ عَبْد ُّ إ لَُّّ هُوَُّ إ نُّْ: }مريمُّ ابن عيسى

بَن يُّ  [.59:الزخرفُّ{ ]لإ سْرَائ ي لّ 

ابُّ إ نَّهُُّ الأيَْد ُّ ذاَ دَاوُودَُّ عَبْدَنَاُّ وَاذْكُرُّْ}  [17:صُّ] { أوََّ  “ तथा 

हमारे भक्त दाऊद क  याद करें , ज  अत्योंत 

शग़्क्तशाल़ी था । बनिः सोंदेह वह िहुत ध्यानमग्न था । ” 

(सूरह साद : 17) 

ابُّ إ نَّهُُّ الْعَبْدُُّ ن عْمَُّ سُلَيْمَانَُّ ل دَاوُودَُّ وَوَهَبْنَاُّ}  [30:صُّ] {أوََّ ، “ 

तथा हमने दाऊद क  सुलैमान नाम़ी िुत्र प्रदान बकया, 

ज  अबत उत्तम भक्त था तथा अत्यबधक ध्यान लगाने 

वाला था । ” (सूरह साद : 30) 
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 और मयणम के िुत्र ईसा के सम्बोंध में फ़रमाया : {ُّْإ ن 

إ سْرَائ يل لّ بَن يُّ مَثلًََُّ وَجَعلَْنَاهُُّ عَلَيْه ُّ أنَْعمَْناَ عَبْد ُّ إ لَُّّ هُوَُّ } 

[ 59:الزخرف ]. “ वह त  हमारे ऐसे भक्त थे, बजसिर 

हमने उिकार बकया तथा उसे िऩी इस्राईल के बलए 

उदाहरण िनाया । ” (सूरह अज्-जुख़रुफ़ : 59) 

और हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला ने 

मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम िर दूतत्व का 

बसलबसला समाप्त कर बदया, तथा आिक  समू्पणण 

मानवता के बलए रसूल िनाकर भेजा । 

يعًا إ لَيْكُمُّْ اّلل ُّ رَسُولُُّ إ نّ ي النَّاسُُّ يَاأيَ هَا قلُُّْ: }تعالى لقوله  الَّذ ي جَم 
ُّ السَّمَاوَات ُّ مُلْكُُّ لَهُُّ يُّ هُوَُّ إ لَُّّ إ لـَهَُّ ل وَالأرَْض  يتُُّ يحُْي ـ نوُاُّْ وَيمُ   فآَم 

يّ ُّ النَّب يّ ُّ وَرَسُول ه ُّ ب الّلّ ُّ نُُّ الَّذ ي الأمُّ   وَاتَّب عوُهُُّ ات ه ُّوَكَل مَُّ ب الّلّ ُّ يؤُْم 
 [.158:الأعراف{ ]تهَْتدَوُن لعَلََّكُمُّْ

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया: { إ نّ ي النَّاسُُّ ياَأيَ هَا قلُُّْ  

يعاً إ لَيْكُمُّْ اّلل ُّ رَسُولُُّ ُّ السَّمَاوَات ُّ مُلْكُُّ لهَُُّ الَّذ ي جَم  إ لـَهَُّ لُّ وَالأرَْض   

ي هُوَُّ إ لَُّّ يتُُّ يحُْي ـ نوُاُّْ وَيمُ  يّ ُّ النَّب يّ ُّ وَرَسُول ه ُّ ب الّلّ ُّ فَآم  الَّذ ي الأمُّ   

نُُّ [158:الأعراف] {تهَْتدَُونُّ لعَلََّكُمُّْ وَاتَّب عوُهُُّ وَكَل مَات ه ُّ ب الّلّ ُّ يؤُْم  .“ 

आि कह द़ीबजए: बक ऐ ल ग ! मैं तुम सि क़ी ओर 

उस अल्लाह का भेजा हुआ हूँ (अथाणत उसका रसूल 

हूँ), बजसके बलए आकाश ों एवों धरत़ी का राजत्व है, 
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उसके अबतररक्त क ई भ़ी उिासना के य ग्य नह़ी ों, 

वह़ी ज़ीवन प्रदान करता है तथा वह़ी मृतु्य देता है, 

इसबलए इईमान ले आओ अल्लाह िर तथा उसके 

उम्म़ी (बनरिर, अनिढ़) दूत िर, ज  अल्लाह और 

उसके सभ़ी कलाम िर ईमान रखता है,और इस (दूत) 

का अनुसरण कर , ताबक तुम सत्य मागण िा जाओ। ” 

(सूरह अल्-आराफ़ : 158). 

और हमारा ईमान है बक मुहम्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम क़ी शऱीअत ह़ी इस्लाम धमण है, बजसे 

अल्लाह तआला ने अिने िन् ों के बलए िसन् बकया 

है । अतिः  बकस़ी से इस द़ीन के अबतररक्त क ई द़ीन 

किूल नह़ी ों करेगा । 

ينَُّ إ نَُّّ: }تعالى لقوله ندَُّ الدّ  سْلامَُُّ اّلل ُّ ع  [ 19:عمران آل{ ]الْ 
ينكَُمُّْ لكَُمُّْ أكَْمَلْتُُّ الْيَوْمَُّ: }وقوله  ن عْمَت يُّ عَلَيْكُمُّْ وَأتَمَْمْتُُّ د 

يتُُّ سْلامََُّ لكَُمُُّ وَرَض  ينًا الْ   [.3:المائدة{ ]د 

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { ينَُّ إ نَُّّ ندَُّ الدّ  اّلل ُّ ع   

سْلَمَُُّ [19:عمران آلُّ] {الْ   “ बनसोंदेह, अल्लाह के यहाूँ 

इस्लाम ह़ी धमण है । ” (सूरह आले-इम्रान : 19) 

 { ينكَُمُّْ لكَُمُّْ أكَْمَلْتُُّ الْيوَْمَُّ يتُُّ ن عْمَت يُّ عَليَْكُمُّْ وَأتَمَْمْتُُّ د  وَرَض   

سْلَمََُّ لكَُمُُّ ينًاُّ الْ  [3:المائدة] {د  . “ आज मैंने तुम्हारे बलए 
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तुम्हारा धमण िररिूण कर बदया, तथा तुम िर अिना 

िुरस्कार िूरा कर बदया है, एवों तुम्हारे बलए इस्लाम क  

धमण स्वरूि स्व़ीकार कर बलया।” (सूरह अल्-माइदा : 
3) 

{ سْلَمَ ُّ غَيْرَُّ يبَْتغَ ُّ وَمَنُّ ينًاُّ الْ  نْهُُّ يقُْبلََُّ فلََنُّ د  رَة ُّ ف ي وَهُوَُّ م  الآخ   

نَُّ ينُّ م  ر  [85:عمران آل] {الْخَاس  . “ तथा ज  व्यग़्क्त इस्लाम 

के अबतररक्त बकस़ी अन्य धमण क़ी ख ज करे, उसका 

धमण कदाबि मान्य नह़ी ों ह गा तथा वह िरल क में 

िबतग्रस्त ों में ह गा । ” (सूरह आले-इम्रान : 85) 

हमारा अक़ीदा है बक ज  इस्लाम धमण के अबतररक्त 

बकस़ी अन्य धमण जैसे यहबदयत अथवा नसराबनयत 

आबद क  स्व़ीकार य ग्य समझे, वह काबफ़र है । और 

अगर िहले मुसलमान था त  उसे तौिा करने के बलए 

कहा जायेगा । यबद वह तौिा कर ले, त  ठ़ीक है, नह़ी ों 

त  धमणत्याग़ी ह ने कारण उस क़ी सजा कतल है, 

क्य ोंबक वह कुआणन क  झुठलाने वाला है । 

हमारा यह भ़ी अक़ीदा है बक बजस व्यग़्क्त ने 

मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क़ी समू्पणण 

मानवता क़ी ओर ररसालत अथवा दूत िनकर आने 
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का इन्कार बकया, त  बनिः सोंदेह वह सभ़ी रसूल ों का 

इोंकार करने वााला ह  गया, यहाूँ तक बक उस रसूल 

का भ़ी, बजसके अनुकरण तथा बजसिर ईमान का उसे 

दावा है । 

 [.105:الشعراء{ ]الْمُرْسَل ين نوُح ُّ قَوْمُُّ كَذَّبَتُّْ: }تعالى لقوله

 क्य ोंबक अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { قَوْمُُّ كَذَّبَتُّْ  

[105:الشعراء] {الْمُرْسَل ين نوُح ُّ . “ नूह (अलैबहस्सलाम) 

क़ी कौम ने रसूल ों क  झुठलाया । ” (सूरह अश्-शुअरा 
: 105) 

इस िबवत्र आयत ने उन्ें सारे रसूल ों क  झुठलाने 

वाला ठहराया, हालाूँबक नूह अलैबहस्सलाम से िूवण 

क ई रसूल नह़ी ों गुजरा । 

ينَُّ إ نَُّّ: } تعالى وقال يدوُنَُّ وَرُسُل ه ُّ ب اللَّّ ُّ يكَْفرُُونَُّ الَّذ   أنَُّْ وَيرُ 
قوُا نُُّ وَيقَوُلوُنَُّ وَرُسُل ه ُّ اللَّ ُّ بَيْنَُّ يفُرَّ  ُّ نؤُْم  ُّ وَنكَْفرُُُّ ب بعَْض   ب بعَْض 

يدوُنَُّ ذوُا أنَُّْ وَيرُ   اُّحَقًُّّ الْكَاف رُونَُّ هُمُُّ أوُلَئ كَُّ سَب يلًاُّ ذلَ كَُّ بَيْنَُّ يتََّخ 
ينَُّ وَأعَْتدَْنَا لْكَاف ر  ينًا عَذاَبًاُّ ل   [.151-150:النساء{ ] مُه 

 अल्लाह तआला ने दूसऱी जगह फ़रमाया : { َُّّإ ن 

ينَُّ يدُونَُّ وَرُسُل ه ُّ ب اللَّّ ُّ يكَْفرُُونَُّ الَّذ  قوُا أنَُّْ وَيرُ  اللَّ ُّ بَيْنَُّ يفُرَّ   

نُُّ وَيَقوُلوُنَُّ وَرُسُل ه ُّ ُّ نؤُْم  ُّ وَنكَْفرُُُّ ب بعَْض  يدُونَُّ ب بعَْض  أنَُّْ وَيرُ   

ذُوا وَأعَْتدَْناَُّ حَقًّا الْكَاف رُونَُّ هُمُُّ أوُلَئ كَُّ سَب يلًَُّ ذلَ كَُّ بَيْنَُّ يَتَّخ   



 

62 

ينَُّ لْكَاف ر  ينًاُّ عَذاَباًُّ ل  [151-150:النساء] { مُه  . “ ज  ल ग अल्लाह 

तआला तथा उसके रसूल ों के प्रबत अबवश्वास रखते हैं, 

और चाहते हैं बक अल्लाह तथा उसके रसूल ों के मध्य 

अलगाव करें , तथा कहते हैं बक हम कुछ क  मानते हैं 

और कुछ क  नह़ी ों मानते,और इसके ि़ीच रास्ता 

िनाना चाहते हैं, बवश्वास कर  बक यह सभ़ी ल ग शुि 

काबफ़र हैं । और काबफ़र ों के बलए हमने 

आिमानकाऱी यातना तैयार कर रख़ी है। ” (सूरह 

अन्-बनसा : 150-151) 

और हम ईमान रखते हैं बक मुहम्मद सल्लल्लाहु 

अलैबह व सल्लम के िाद क ई नि़ी नह़ी ों । अतिः  

आिके िाद बजस बकस़ी ने नुिुव्वत का दावा बकया या 

नुिुव्वत के दावेदार क़ी िुबष्ट क़ी, वह काबफ़र है । 

क्य ोंबक वह अल्लाह तआला और उसके रसूल 

सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम क  एवों मुसलमान ों के 

एकमत (इजमा) क  झुठलाने वाला है । 

और हम ईमान रखते हैं बक नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम के कुछ खु़लफ़ाये राशेद़ीन (अथाणत सत्य 

मागण िर चलने वाले ख़ल़ीफे़ ) हैं । उन् ोंने उम्मत क  
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आिके िाद ज्ञान, दअवत तथा शासन-प्रशासन के 

मामले में प्रबतबनबधत्व प्रदान क़ी । और हम इस िर भ़ी 

ईमान रखते हैं बक खु़लफ़ा में शे्रष्ठतम और बख़लाफ़त 

के सिसे हकदार अिू िक्र रबजयल्लाहु अन्हु हैं, बफर 

उमर बिन ख़त्ताि रबजयल्लाहु अन्हु, बफर उस्मान बिन 

अफ़्फान रबजयल्लाहु अन्हु, बफर अल़ी बिन अि़ी 

ताबलि रबजयल्लाहु अन्हु । 

और इस िरकार शे्रष्ठता में उन में से हरेक का ज  

स्थान था ,उस़ी क्रमानुसार वह खल़ीफा भ़ी िने । 

अल्लाह तआला का क ई काम बहक्मत से ख़ाल़ी नह़ी ों 

ह ता,इसबलए उसक़ी शान से यह िात िहुत िरे है बक 

वह सि से शे्रष्ठ ल ग ों िर बकस़ी ऐसे व्यग़्क्त क  शासक 

िनादेता, बक बजस से िेहतर तथा बख़लाफ़त का 

अबधक य ग्य क ई और उिग़्स्थत ह । 

और हमारा ईमान है बक उिर क्त चार  खु़लफ़ा में 

से क ई कभ़ी अिने से शे्रष्ठ खल़ीफा से बकस़ी 

बवबशष्टता में शे्रष्ठतर ह  सकता है, लेबकन इसका यह 

अथण कदाबि नह़ी ों है बक वह अिने से शे्रष्ठ से हर बविय 
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में शे्रष्ठतर ह गया, क्य ोंबक शे्रष्ठता के कारण अनेक तथा 

बवबभन्न प्रकार के ह ते हैं । 

और हमारा ईमान है बक यह उम्मत अन्य उम्मत ों 

से उत्तम है तथा अल्लाह के यहाूँ इसका सम्मान एवों 

प्रबतष्ठा अबधक है । 

ة ُّ خَيْرَُّ كُنتمُُّْ: }تعالى لقوله جَتُّْ أمَُّ ُّ أخُْر   تأَمُْرُونَُّ ل لنَّاس 
نوُنَُّ الْمُنكَر ُّ عَن ُّ وَتنَْهَوْنَُّ ب الْمَعْرُوف ُّ  آل{ ]ب الّلّ ُّ وَتؤُْم 

 [.110:عمران

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { ة ُّ خَيْرَُّ كُنتمُُّْ جَتُّْ أمَُّ أخُْر   

ُّ نوُنَُّ الْمُنكَر ُّ عَن ُّ وَتنَْهَوْنَُّ ب الْمَعْرُوف ُّ تأَمُْرُونَُّ ل لنَّاس  وَتؤُْم   

[110:عمران آلُّ] {ب الّلّ ُّ . “ तुम सवणशे्रष्ठ उम्मत ह , ज  ल ग ों 

के बलए िैदा क़ी गय़ी हैُّو बक तुम सत्कमों का आदेश 

देते ह  और कुकमों से र कते ह ُّو और अल्लाह 

तआला िर ईमान रखते ह  । ” (सूरह आले-इम्रान : 

110) 

और हमारा ईमान है बक उम्मत में सिसे उत्तम 

सहािा बकराम रबजयल्लाहु अन्हुम थे, बफर तािेईन 

और बफर तिा-तािेईन रहेमहुमुल्लाह । और हमारा 

ईमान है बक इस उम्मत में से एक जमाअत बवजय़ी 

िनकर सदैव सत्य िर कायम रहेग़ी । उनका बवर ध 
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करने वाला या उन का साथ न देने वाला क ई व्यग़्क्त 

उनका कुछ नह़ी ों बिगाड सकेगा, यहाूँ तक बक 

अल्लाह का हुक्म आ जाये । 

सहािा बकराम रबजयल्लाहु अन्हुम के ि़ीच ज  

मतभेद हुए, उनके सम्बन्ध में हमारा बवश्वास यह है बक 

वह इजबतहाद़ी मतभेद थे । अतिः  उनमें से ज  सह़ी 

बदशा क  िहुूँच िाये, उनके बलए द हरा अज्र है और 

ज  सह़ी बदशा क  नह़ी ों िहुूँच िाये, उनके बलए एक 

अज्र है तथा उनक़ी भूल िमाय ग्य है । 

हमें इस िर भ़ी बवश्वास है बक उनक़ी अबप्रय िात ों 

क़ी आल चना करने से िूणणतिः  िचना अबनवायण है । 

केवल उनक़ी उत्तम िात ों क़ी प्रशोंसा करऩी चाबहए 

बजसके वह हकदार हैं । तथा उनमें से हरेक के 

सम्बन्ध में हमें अिने बदल ों क  वैर एवों किट से िबवत्र 

रखना चाबहए, 

يُّ لَُّ: }فيهمُّ تعالى لقوله نكُمُّ يسَْتوَ  نُّْ م  ن أنَفقََُّ مَّ  الْفتَحْ ُّ قَبْل ُّ م 
نَُّ درََجَةًُّ أعَْظَمُُّ أوُْلَئ كَُّ وَقَاتلََُّ ينَُّ مّ  ن أنَفَقوُا الَّذ   وَكُلاًُّّ وَقَاتلَوُا بعَْدُُّ م 

ُُّ وَعَدَُّ  [.10:الحديدُّ{ ]الْحُسْنىَ اللَّ
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 क्य ोंबक उन के सम्बन्ध में अल्लाह तआला का 

कथन है : { نكُم يسَْتوَ ي لَُّ نُّْ م  ن أنَفقََُّ مَّ وَقَاتلََُّ الْفتَْح ُّ قَبْل ُّ م   

نَُّ دَرَجَةًُّ أعَْظَمُُّ أوُْلَئ كَُّ ينَُّ مّ  نُّ أنَفقَوُاُّ الَّذ  وَعَدَُّ وَكُلًَُّّ وَقَاتلَوُاُّ بعَْدُُّ م   

ُُّ [10:الحديدُّ] {الْحُسْنىَ اللَّ .“तुममें से बजन ल ग ों ने बवजय से 

िूवण अल्लाह के मागण में ख़चण बकया तथा धमणयुि बकया, 

वह (दूसर ों के) समतुल्य नह़ी ों, अबितु उनसे अत्योंत 

उच्च िद के हैं, बजन् ोंने बवजय के िश्चात दान बकया 

तथा धमणयुि बकया । हाूँ, भलाई का वचन त  अल्लाह 

तआला का उनसि से है । ” (सूरह अल्-हद़ीद : 10) 

और क्य ोंबक हमारे सम्बन्ध में अल्लाह तआला का 

कथन है : { ينَُّ نُّ جَاؤُواُّ وَالَّذ  مُّْ م  ه  لَنَاُّ اغْف رُّْ رَبَّنَاُّ يَقوُلوُنَُّ بعَْد   

خْوَان نَاُّ ينَُّ وَلْ  يمَان ُّ سَبقَوُنَاُّ الَّذ  لًَُّّ قلُوُب نَا ف ي تجَْعلَُّْ وَلَُّ ب الْ  ينَُّ غ  لّ لَّذ   

يم رَؤُوف ُّ إ نَّكَُّ رَبَّنَاُّ آمَنوُاُّ ح  [10:الحشر] {رَّ . “ तथा (उनके 

बलए) ज  उनके िश्चात आये, ज  कहेंगे बक हे हमारे 

प्रभु ! हमें िमा कर दे, तथा हमारे उन भाईय ों क  भ़ी, 

ज  हमसे िूवण ईमान ला चुके हैं, तथा ईमान वाल ों के 

िारे में हमारे हृदय में किट न डाल । हे हमारे प्रभु ! 

बनिः सोंदेह तू पे्रम एवों दया करने वाला है । ” (सूरह अल्-

हश्र : 10) 
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* 

अध्याय 

हमारा ईमान आबख़रत के बदन िर है । वह 

कयामत का बदन है । उसके िश्चात क ई बदन नह़ी ों । 

उस बदन अल्लाह तआला ल ग ों क  द िारा ज़ीबवत 

करके उठायेगा । बफर या त  वे सदैव के बलए स्वगण में 

रहेंगे, जहाूँ अच्छ़ी-अच्छ़ी च़ीजें ह ोंग़ी, या नरक में, जहाूँ 

कठ र यातनायें ह ोंग़ी । 

स  हमारा ईमान मृतु्य के िश्चात मुदों क  ज़ीबवत 

बकये जाने िर है । अथाणत इस्राफ़़ील अलैबहस्सलाम 

जि द िारा सूर फूकें गे, त  अल्लाह तआला तमाम 

मुदों क  ज़ीबवत कर देगा । 

قَُّ الص ور ُّ ف يُّ وَنفُ خَُّ} ُّ ف ي وَمَن السَّمَاوَات ُّ ف ي مَن فصََع   الأرَْض 
ُُّ شَاء مَنُّ إ لَُّّ { يَنظُرُون ق يَام ُّ هُم فَإ ذاَ أخُْرَى ف يه ُّ نفُ خَُّ ثمَُُّّ اللَّ

 [.68:الزمر]

 { قَُّ الص ور ُّ ف يُّ وَنفُ خَُّ ف ي وَمَن السَّمَاوَات ُّ ف ي مَن فَصَع   

ُّ ُُّ شَاءُّ مَنُّ إ لَُّّ الأرَْض  ينَظرُُونُّ ق ياَم ُّ هُمُّ فَإ ذاَ أخُْرَىُّ ف يه ُّ نفُ خَُّ ثمَُُّّ اللَّ } 

[ 68:الزمر ]. “ तथा जि नरबसोंघा में फूूँ क माऱी जायेग़ी, 

त  ज  ल ग आकाश ों एवों धरत़ी में हैं, सि िेह श ह कर 

बगर िडेंगे, िरनु्त वह बजसे अल्लाह चाहे, बफर िुनिः  
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नरबसोंघा में फूूँ क माऱी जायेग़ी, त  सि तुरन्त खडे 

ह कर देखने लग जायेंगे । ” (सूरह अज्-जुमर : 68) 

अि ल ग अिऩी-अिऩी कब्र ों से उठकर सोंसार के 

प्रभु क़ी ओर जायेंगे । उस समय वह नोंगे िाूँव बिना 

जूत ों के, नोंगे िदन बिना किड ों के एवों बिना ख़तन ों के 

ह ोंगे । 

لَُّ بَدأَْنَا كَمَا} يدهُُُّ خَلْق ُّ أوََّ ل ين كُنَّاُّ إ نَّاُّ عَلَيْناَ وَعْداً ن ع  { فَاع 
 [.104:الأنبياء]

 { لَُّ بَدَأْنَا كَمَا يدُهُُّ خَلْق ُّ أوََّ ل ينُّ كُنَّا إ نَّا عَليَْناَ وَعْدًا ن ع  فَاع  } 

[ 104:الأنبياء ]. “ बजस प्रकार हमने (सोंसार क ) िहले 

िैदा बकया था, उस़ी प्रकार द िारा िैदा कर देंगे । यह 

हमारा वादा है, हम ऐसा अवश्य करने वाले हैं । ” 

(सूरह अल्-अग़्म्बया : 104) 

और हमारा ईमान नामए-आमाल (कमणित्र) िर भ़ी 

है, उसे दायें हाथ में बदया जायेगा, या ि़ीछे क़ी ओर से 

िायें हाथ में । 

ا}  تاَبَهُُّ أوُت يَُّ مَنُّْ فَأمََّ ين ه ُّ ك  سَابًاُّ يحَُاسَبُُّ فسََوْفَُّ ب يمَ  يرًا ح   يسَ 
ا مَسْرُورًا أهَْل ه ُّ إ لَى وَينَْقلَ بُُّ تاَبهَُُّ أوُت يَُّ مَنُّْ وَأمََّ ه ُّ وَرَاءَُّ ك   ظَهْر 
يرًا وَيصَْلَى ثبُوُرًا يَدْعُو فسََوْفَُّ  [.12-7:النشقاق{ ] سَع 
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اُّ }  تاَبَهُُّ أوُت يَُّ مَنُّْ فَأمََّ ين ه ُّ ك  سَابًاُّ يحَُاسَبُُّ فسََوْفَُّ ب يمَ  يرًا ح  يسَ   

ا مَسْرُورًا أهَْل ه ُّ إ لَى وَينَْقلَ بُُّ تاَبَهُُّ أوُت يَُّ مَنُّْ وَأمََّ ه ُّ وَرَاءَُّ ك  ظَهْر   

يرًا وَيصَْلَىُّ ثبُوُرًا يَدْعُو فسََوْفَُّ [12-7:النشقاق] { سَع  . “ त  

बजसका कमणित्र उसके दायें हाथ में बदया जायेगा, 

उससे सरल बहसाि बलया जायेगा तथा वह अिने घर 

वाल ों में प्रसन्न ह कर लौटेगा । तथा बजसका कमणित्र 

ि़ीठ के ि़ीछे से बदया जायेगा, वह मृतु्य क  िुकारेगा 

तथा भडकत़ी हुई आग में डाल बदया जायेगा । ” (सूरह 

अल्-इग़्न्शकाक : 7-12) 

جُُّ عُنقُ ه ُّ ف ي طَائ رَهُُّ ألَْزَمْنَاهُُّ إ نْسَان ُّ وَكُلَُّّ } الْق ياَمَة ُّ يوَْمَُّ لَهُُّ وَنخُْر   

تاَباً تاَبكََُّ اقْرَأُّْ مَنْشُورًاُّ يلَْقَاهُُّ ك  كَُّ كَفَى ك  يبًاُّ عَليَْكَُّ الْيوَْمَُّ ب نفَْس  حَس  } 

[ 14-13:الْسراء ]. “ तथा हमने हरेक मनुष् के भाग्य क  

उसके गले में डाल बदया है, तथा महाप्रलय के बदन हम 

उसके कमणित्र क  बनकालेंगे, बजसे वह खुला हुआ 

िायेगा । ल , स्वयों ह़ी अिना कमणित्र िढ़ ल  । आज त  

तुम स्वयों अिना बहसाि लेने के बलये िरयाप्त ह । ” 

(सूरह अल्-इस्रा : 13-14) 
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तथा हम तुले (मवाज़ीन) िर भ़ी ईमान रखते हैं, ज  

कयामत के बदन स्थाबित बकये जायेंगे । बफर बकस़ी 

िर क ई अत्याचार नह़ी ों ह गा । 

ثقَْالَُّ يعَْمَلُّْ فمََنُّْ}  ة ُّ م  ثْقَالَُّ يعَْمَلُّْ وَمَنُّْ يرََهُُّ خَيْرًا ذرََّ ة ُّ م  ا ذرََّ  شَرًّ
ينهُُُّ ثقَلَُتُّْ فمََنُّْ[. } 8-7:الزلزلة{ ]يرََهُُّ  هُمُُّ فَأوُلئَ كَُّ مَوَاز 

ينهُُُّ خَفَّتُّْ وَمَنُّْ الْمُفْل حُونَُّ ينَُّ فَأوُلَئ كَُّ مَوَاز  رُوا الَّذ   ف ي أنَْفسَُهُمُّْ خَس 
{ كَال حُونَُّ ف يهَاُّ وَهُمُّْ النَّارُُّ وُجُوهَهُمُُّ تلَْفَحُُّ خَال دوُنَُّ هَنَّمَُّجَُّ

 أمَْثاَل هَا عَشْرُُّ فلََهُُّ ب الْحَسَنَة ُّ جَاءُّ مَن[ }104-102:المؤمنون]
ثلْهََاُّ إ لَُّّ يجُْزَى فلَاَُّ ب السَّيّ ئةَ ُّ جَاء وَمَنُّ { يظُْلمَُون لَُّ وَهُمُّْ م 

 [.160:الأنعام]

ثْقَالَُّ يعَْمَلُّْ فمََنُّْ }  ة ُّ م  ثقَْالَُّ يعَْمَلُّْ وَمَنُّْ يرََهُُّ خَيْرًا ذرََّ ة ُّ م  ذرََّ  

ا [8-7:الزلزلة] {يرََهُُّ شَرًّ . “ त  बजसने कण भर भ़ी नेक़ी क़ी 

ह ग़ी, वह उसक  देख लेगा, तथा बजसने कण भर भ़ी 

िुराई क़ी ह ग़ी, वह उसे देख लेगा । ” (सूरह अज्-

जल्ज़ला : 7-8) 

 { ينهُُُّ ثقَلَُتُّْ فمََنُّْ خَفَّتُّْ وَمَنُّْ الْمُفْل حُونَُّ هُمُُّ فَأوُلئَ كَُّ مَوَاز   

ينهُُُّ ينَُّ فَأوُلئَ كَُّ مَوَاز  رُوا الَّذ  خَال دُونَُّ جَهَنَّمَُّ ف ي أنَْفسَُهُمُّْ خَس   

[104-102:المؤمنون] {كَال حُونَُّ ف يهَاُّ وَهُمُّْ النَّارُُّ وُجُوهَهُمُُّ تلَْفَحُُّ  “ 

बजनके तराजू के िलडे भाऱी ह ोंगे , वह़ी सफल ह ने 

वाले हैं ोें ।।तथा बजनके तराजू के िलडे हिे ह ोंगे, ये 

हैं वे, बजन् ोंने अिऩी हाबन स्वयों कर ल़ी, ज  सदैव के 
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बलए नरक में चले गये । उनके मुख ों क  आग 

झुलसात़ी रहेग़ी । वे वहाूँ कुरूि िने हुए ह ोंगे । ” (सूरह 

अल्-म बमनून : 102-104) 

 { فلَََُّ ب السَّيّ ئةَ ُّ جَاء وَمَن أمَْثاَل هَا عَشْرُُّ فلََهُُّ ب الْحَسَنَة ُّ جَاءُّ مَن  

ثلْهََا إ لَُّّ يجُْزَى [160:الأنعام] {يظُْلمَُون لَُّ وَهُمُّْ م  . “ ज  

व्यग़्क्त िुण्य का कायण करेगा, उसे उसका दस गुना 

बमलेंगे । तथा ज  कुकमण करेगा, उसे उसके समान 

दण्ड बमलेगा, तथा उन िर अत्याचार न ह गा । ” (सूरह 

अल्-अन्आम : 160) 

हम महान अनुशोंसा (शफ़ाअते उज़्मा) िर ईमान 

रखते हैं, ज  रसूलुल्लाह सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

के बलए ख़ास है । जि ल ग असहऩीय दुिः ख एवों कष्ट 

में ग्रस्त ह ोंगे, त  िहले आदम अलैबहस्सलाम के िास, 

बफर नूह अलैबहस्सलाम के िास, बफर इब्राह़ीम 

अलैबहस्सलाम के िास, बफर मूसा अलैबहस्सलाम के 

िास, बफर ईसा अलैबहस्सलाम के िास और अन्त में 

मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के िास जायेंगे, 

त  आि अल्लाह क़ी आज्ञा से उसके समि बसफ़ाररश 
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करें गे, ताबक वह अिने िन् ों के दरबमयान फै़सला 

कर दे । 

और हमारा ईमान है बक अहले ईमान में से ज  

अिने गुनाह ों के कारण नरक में प्रवेश कर जायेंगे, त  

वहाूँ से उन्ें बनकालने के बलए भ़ी अबभस्ताव ह गा, 

तथा उसका सम्मान नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम 

और आिके अबतररक्त अन्य ों (जैसे अग़्म्बया, ईमान 

वाल ों एवों फ़ररश् ों) क  भ़ी प्राप्त ह गा । और हमारा 

ईमान है बक अल्लाह तआला ईमान वाल ों में से कुछ 

ल ग ों क  बिना अबभस्ताव के केवल अिऩी दया एवों 

अनुकम्पा के आधार िर नरक से बनकालेगा । 

हम प्यारे नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम के हौज 

िर भ़ी ईमान रखते हैं । उसका िाऩी दूध से िढ़कर 

सफे़द, शहद से ज़्यादा म़ीठा तथा कसू्तऱी से िढ़कर 

सुगग़्न्धत ह गा । उसक़ी लम्बाई एवों चौडाई एक मास 

क़ी यात्रा के समान ह ग़ी । तथा उसके िाऩी ि़ीने के 

प्याले सुन्रता एवों अबधकता में आसमान के तार ों क़ी 

तरह ह ोंगे । आि क़ी उम्मत में से ईमान वाले ह़ी उस 
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तक िुहोंच िायेंगे। तथा बजसने वहाूँ से एक िार ि़ी 

बलया, उसे कभ़ी प्यास नह़ी ों लगेग़ी । 

और हमारा ईमान है बक नरक िर िुल बसरात क़ी 

स्थािना ह ग़ी । ल ग अिने कमों के अनुसार उस िर 

से गुजरें गे । िहल़ी शे्रण़ी के ल ग बिजल़ी क़ी तरह 

गुजर जायेंगे, बफर क्रमानुसार, कुछ हवा क़ी स़ी तेज़ी 

से, कुछ िबिय ों क़ी तरह, तथा कुछ तेज दौडने वाले 

िुरुि ों क़ी तरह गुजरें गे । और नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम िुल बसरात िर खडे ह कर दुआ माूँग रहे 

ह ोंगे : “ ऐ अल्लाह ! इन्ें सुरबित रख ! इन्ें सुरबित 

रख ! ” 

यहाूँ तक बक ल ग ों के कमण बववश ह  जायेंगे, चुनाोंचे 

कुछ ल ग िेट के िल रेंगते हुए गुजरें गे । और िुल 

बसरात क़ी द न ों ओर कुों बडयाूँ लटक़ी ह ोंग़ी, बजनके 

सम्बन्ध में आदेश ह गा, उन्ें िकड लेंग़ी । कुछ ल ग 

उनक़ी ख़राश ों से जख़्म़ी ह कर मुग़्क्त िा जायेंगे तथा 

कुछ ल ग नरक में बगर िडेंगे । 
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बकताि तथा सुन्नत में उस बदन क़ी ज  सूचनाएों  एवों 

भयावहता िातें उले्लग़्खत हैं, उन सि िर हमारा 

ईमान है । अल्लाह तआला उनमें हमाऱी सहायता करे 

और उन क  हमारे बलये अिऩी कृिा से आसान 

िनादे। 

हमारा ईमान है बक नि़ी कऱीम सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम जन्नबतय ों के स्वगण में प्रवेश के बलए 

अबभस्ताव करें गे, ज  आि सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम के साथ ख़ास ह गा । 

जन्नत एवों जहन्नम (स्वगण-नरक) िर भ़ी हमारा 

ईमान है । 

जन्नत नेमत ों का वह घर है, बजसे अल्लाह तआला 

ने िरहेजगार म बमन ों के बलए तैयार बकया है, उसमें 

ऐस़ी-ऐस़ी नेमतें हैं, ज  न बकस़ी आूँख ने देख़ी है, न 

बकस़ी कान ने सुना है और न बकस़ी मनुष् के बदल में 

उनका ख़्याल ह़ी आया है । 

ا نَفْس ُّ تعَْلَمُُّ فلَاَُّ} ن لهَُمُّ أخُْف يَُّ مَّ ة ُّ مّ   كَانوُا ب مَا جَزَاء أعَْينُ ُّ قرَُّ
 [.17:السجدة{ ]يعَْمَلوُن
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 { اُّ نَفْس ُّ تعَْلَمُُّ فلَََُّ ن لهَُم أخُْف يَُّ مَّ ة ُّ مّ  كَانوُا ب مَا جَزَاءُّ أعَْينُ ُّ قرَُّ  

[17:السجدة] {يعَْمَلوُن . “ क ई नफ़्स नह़ी ों जानता, ज  कुछ 

हमने उनक़ी आूँख ों क़ी ठों डक उनके बलए छुिा रख़ी 

है । वह ज  कुछ करते थे यह उसका िदला है । ” 

(सूरह सज्दा : 17) 

तथा जहन्नम कबठन यातना का वह घर है, बजसे 

अल्लाह तआला ने काबफ़र ों तथा अत्याचाररय ों के बलए 

तैयार कर रखा है । वहाूँ ऐस़ी भयानक यातना है, 

बजसका कभ़ी बकस़ी के बदल में खटका भ़ी नह़ी ों हुआ 

ह गा। 

ينَُّ أعَْتدَْنَا إ نَّا} مُّْ أحََاطَُّ ناَرًا ل لظَّال م  قهَُا ب ه  يثوُاُّ وَإ ن سُرَاد   يسَْتغَ 
 وَسَاءتُّْ الشَّرَابُُّ ب ئسَُّْ الْوُجُوهَُّ يشَْو ي كَالْمُهْل ُّ ب مَاء يغَُاثوُا

 [.29:الكهف{ ]مُرْتفََقًا

 { ينَُّ أعَْتدَْنَاُّ إ نَّاُّ مُّْ أحََاطَُّ ناَرًا ل لظَّال م  قهَُاُّ ب ه  يثوُاُّ وَإ نُّ سُرَاد  يسَْتغَ   

يُّ كَالْمُهْل ُّ ب مَاءُّ يغَُاثوُا وَسَاءتُّْ الشَّرَابُُّ ب ئسَُّْ الْوُجُوهَُّ يشَْو   

[29:الكهف] {مُرْتفََقًاُّ . “बनश्चय हमने अत्याचाररय ों के 

बलए वह आग तैयार कर रख़ी है, बजसक़ी िररबध उन्ें 

घेर लेग़ी ।और यबद वह (जल के बलये) गुहार करें गे, त  

उनक़ी सहायता उस िाऩी से क़ी जायेग़ी, ज  तलछट 

जैसा ह गा, ज  चेहरे भून देगा, िडा ह़ी िुरा िाऩी है 
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तथा िडा िुरा बवश्राम स्थल (नरक) है । ” (सूरह अल्-

कह्फ़ : 29) 

हमारा ईमान है बक स्वगण और नरक इस समय भ़ी 

मौजूद हैं एवों वे सदैव रहेंगे । कभ़ी नाश नह़ी ों ह ोंगे । 

ن وَمَن} لْهُُّ صَال حًا وَيعَْمَلُّْ ب اللَّّ ُّ يؤُْم  ي جَنَّات ُّ يدُْخ  ن تجَْر   تحَْت هَا م 
ينَُّ الأنَْهَارُُّ ُُّ أحَْسَنَُّ قَدُّْ أبََداً ف يهَاُّ خَال د  زْقًا لَهُُّ اللَّ [ 11:الطلاقُّ{ ]ر 

َُّ إ نَُّّ}  ينَُّ لعََنَُّ اللَّ يرًا لهَُمُّْ وَأعََدَُّّ الْكَاف ر  ينَُّ سَع   لَُّ بَداًأَُّ ف يهَا خَال د 
دوُنَُّ يرًا وَلَُّ وَل يًّا يجَ   يَقوُلوُنَُّ النَّار ُّ ف ي وُجُوهُهُمُّْ تقُلََّبُُّ يَوْمَُّ نصَ 
َُّ أطََعْنَاُّ يَالَيْتنََاُّ سُولَُّ وَأطََعْنَا اللَّ  [.66-64:الأحزابُّ{ ]الرَّ

 { ن وَمَنُّ لْهُُّ صَال حًا وَيعَْمَلُّْ ب اللَّّ ُّ يؤُْم  يُّ جَنَّات ُّ يدُْخ  ن تجَْر  م   

ينَُّ الأنَْهَارُُّ تحَْت هَاُّ ُُّ أحَْسَنَُّ قَدُّْ أبََدًا ف يهَاُّ خَال د  زْقًا لَهُُّ اللَّ ر  } 

[ 11:الطلَق ] “ तथा ज  व्यग़्क्त अल्लाह िर ईमान लाये 

तथा सत्कमण करे, अल्लाह उसे ऐसे स्वगण में प्रवेश कर 

देगा, बजसके ऩीचे नहरें  प्रवाबहत हैं, बजसमें वे सदैव-

सदैव रहेंगे । बनिः सोंदेह अल्लाह ने उसे सवोत्तम 

ज़ीबवका प्रदार कर रख़ी है । ” (सूरह अत्-तलाक : 11) 

َُّ إ نَُّّ }  ينَُّ لعََنَُّ اللَّ يرًا لهَُمُّْ وَأعََدَُّّ الْكَاف ر  ينَُّ سَع  لَُّ أبََدًا ف يهَا خَال د   

دُونَُّ يًّا يجَ  يرًا وَلَُّ وَل  يَقوُلوُنَُّ النَّار ُّ ف ي وُجُوهُهُمُّْ تقُلََّبُُّ يوَْمَُّ نصَ   

َُّ أطََعْنَاُّ يَالَيْتنََاُّ سُولَُّ وَأطََعْنَا اللَّ [66-64:الأحزابُّ] {الرَّ . “ अल्लाह 

ने काबफ़र ों िर बधक्कार भेज़ी है, तथा उनके बलए 

भडकत़ी हुई अबग्न तैयार कर रख़ी है, बजसमें वे सदैव 
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रहेंगे, वह क ई ििधर एवों सहायता करना वाला न 

िायेंगे । बजस बदन उनके मुख आग में उले्ट-िले्ट 

जायेंगे । (िश्चाताि तथा खेद से) कहेगे: बक काश ! हम 

अल्लाह तथा रसूल क़ी आज्ञा का िालन करते ! ” 

(सूरह अल्-अह्जाि : 64-66) 

तथा हम उन ल ग ों के स्वगण में जाने क़ी गवाह़ी देते 

हैं, बजनके बलए बकताि एवों सुन्नत में नाम लेकर या 

बवशेिताएों  िताकर स्वगण क़ी गवाह़ी द़ी गय़ी है । 

बजनका नाम लेकर स्वगण क़ी गवाह़ी द़ी गई है, उनमें 

अिू िक्र, उमर, उस्मान एवों अल़ी रबजयल्लाहु अन्हुम 

आबद शाबमल हैं, बजन्ें नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने जन्नत़ी िताया है । 

और बवशेिता के आधार िर स्वगण क़ी गवाह़ी देने 

का उदाहरण: हरेक ईमान वाले और अल्लाह से डरने 

वाले के बलये स्वगण क़ी गवाह़ी देना है। 

हम उनसि ल ग ों के नारक़ीय ह ने क़ी गवाह़ी देते 

हैं, बजनका नाम लेकर या अवगुण ियान करके 

बकताि एवों सुन्नत ने उन्ें नारक़ीय घ बित बकया है । 
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बजनका नाम लेकर नरक क़ी गवाह़ी द़ी गई है, 

उनमें अिू लहि, अम्र बिन लुहै अल्-खु़जाई आबद 

शाबमल हैं । 

तथा अवगुण ों के आधार िर नरक क़ी गवाह़ी देने 

का उदाहरण" हर काबफ़र, मुशररक अथवा 

मुनाबफ़क (द्वयवाद़ी) के बलए नरक क़ी गवाह़ी देना है 

। 

और हम कब्र क़ी बविबत्त एवों िऱीिा अथाणत बमतण से 

उसके प्रभु, उसके द़ीन तथा उसके नि़ी के िारे में िूछे 

जाने वाले प्रश्न ों िर भ़ी ईमान रखते हैं । 

ينَُّ اّللُُّ يثُبَّ تُُّ}  وَف ي الد نْيَا الْحَيَاة ُّ ف ي الثَّاب ت ُّ ب الْقوَْل ُّ آمَنوُاُّْ الَّذ 
رَة ُّ  [27:إبراهيم{ ]الآخ 

 { ينَُّ اّللُُّ يثُبَّ تُُّ نْياَ الْحَيَاة ُّ ف ي الثَّاب ت ُّ ب الْقَوْل ُّ آمَنوُاُّْ الَّذ  وَف يُّ الد   

رَة ُّ [27:إبراهيم] {الآخ   “ अल्लाह तआला ईमानदार ों क  

िक्क़ी िात िर दृढ़ रखता है साोंसाररक ज़ीवन में भ़ी 

तथा िरल बकक ज़ीवन में भ़ी । तथा अल्लाह तआला 

अन्याय करने वाल ों क  भटका देता है । और अल्लाह 

तआला ज  चाहता है, करता है । ” (सूरह इब्राह़ीम : 27) 

म बमन त  कहेगा बक मेरा प्रभु अल्लाह है, मेरा द़ीन 
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इस्लाम है, तथा मेरे नि़ी मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह 

व सल्लम हैं । िरनु्त, काबफ़र और मुनाबफ़क उत्तर 

देंगे बक मैं नह़ी ों जानता! मैं ने त  ल ग ों क  ज  कुछ 

कहते हुए सुनता था, वह़ी कह देता था । 

और हमारा ईमान है बक कब्र में म बमन ों क  नेमत ों 

से सम्माबनत बकया जायेगा । 

ينَُّ}  ادْخُلوُاُّْ عَليَْكُمُُّ سَلام ُّ يقَوُلوُنَُّ طَيّ ب ينَُّ الْمَلائ كَةُُّ تتَوََفَّاهُمُُّ الَّذ 
 [.32:النحل{ ]تعَْمَلوُن كُنتمُُّْ ب مَا الْجَنَّةَُّ

 { ينَُّ عَلَيْكُمُُّ سَلَم ُّ يقَوُلوُنَُّ طَيّ ب ينَُّ الْمَلَئ كَةُُّ تتَوََفَّاهُمُُّ الَّذ   

[32:النحل] {تعَْمَلوُنُّ كُنتمُُّْ ب مَا الْجَنَّةَُّ ادْخُلوُاُّْ . “ वे बजनके प्राण 

फ़ररशे् ऐस़ी अवस्था में बनकालते हैं बक वह स्वच्छ 

तथा िबवत्र ह ों, कहते हैं बक तुम्हारे बलए शाग़्न्त ह़ी 

शाग़्न्त है, अिने उन कमों के िदले स्वगण में जाओ, ज  

िहले तुम कर रहे थे । ” (सूरह अन्-नह्ल : 32) 

और हमारा ईमान है बक अत्याचाररय ों और 

काबफ़र ों क  कब्र में यातनायें द़ी जायेंग़ी । 

طُواُّْ وَالْمَلائ كَةُُّ الْمَوْت ُّ غَمَرَات ُّ ف ي الظَّال مُونَُّ إ ذ ُّ ترََى وَلَوُّْ}  بَاس 
مُّْ يه  جُواُّْ أيَْد   كُنتمُُّْ ب مَا الْهُون ُّ عَذاَبَُّ تجُْزَوْنَُّ الْيوَْمَُّ أنَفسَُكُمُُّ أخَْر 

{ تسَْتكَْب رُون آيَات ه ُّ عَنُّْ وَكُنتمُُّْ الْحَقّ ُّ غَيْرَُّ اّلل ُّ عَلىَ تقَوُلوُنَُّ
 [.93:نعامالأ]
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 { وَالْمَلَئ كَةُُّ الْمَوْت ُّ غَمَرَات ُّ ف ي الظَّال مُونَُّ إ ذ ُّ ترََىُّ وَلَوُّْ  

طُواُّْ مُّْ بَاس  يه  جُواُّْ أيَْد  ب مَاُّ الْهُون ُّ عَذاَبَُّ تجُْزَوْنَُّ الْيَوْمَُّ أنَفسَُكُمُُّ أخَْر   

آيَات ه ُّ عَنُّْ وَكُنتمُُّْ الْحَقّ ُّ غَيْرَُّ اّلل ُّ عَلَىُّ تقَوُلوُنَُّ كُنتمُُّْ  

[93:الأنعام] {تسَْتكَْب رُون . “ यबद आि अत्याचाररय ों क  

मौत क़ी घ र यातना में देखेंगे, जि फररशे् अिने हाथ 

फैलाये ह ते हैं (और कहते हैं) बक अिने प्राण बनकाल  

। आज तुम्हें अल्लाह िर अनुबचत आर ि लगाने तथा 

अबभमानिूवणक उसक़ी आयत ों का इन्कार करने के 

कारण अिमानकाऱी प्रबतकार बदया जायेगा । ” (सूरह 

अल्-अन्आम : 93) 

इस सम्बन्ध में िहुत साऱी हद़ीसें भ़ी हैं ज  मालूम 

हैं। 

इसबलए ईमान वाल ों िर अबनवायण है बक इन िर ि 

क़ी िात ों से सम्बग़्न्धत, ज  कुछ बकताि एवों सुन्नत में 

उले्लख है, उस िर बिना बकस़ी आिबत्त अबभय ग के 

ईमान ले आयें,तथा साोंसाररक मामलात िर कयास 

करते हुए उनका बवर ध न करें  । क्य ोंबक आबख़रत के 

मामलात का साोंसाररक मामलात से तुलना करना 

उबचत नह़ी ों है । द न ों के ि़ीच िडा अन्तर है । 

* 
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अध्याय 

हम भाग्य िर ईमान रखते हैं । अचे्छ तथा िुरे द न ों 

िर । दर असल भाग्य, अल्लाह तआला का, अिने 

ज्ञान तथा बहक्मत के अनुसार, बवश्व के सम्बन्ध में 

बनधाणरण है । 

भाग्य क़ी चार शे्रबणयाूँ हैं : 

1- इल्म (ज्ञान) : हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला 

अिने अनाबदकाल एवों सवणकाबलक ज्ञान के द्वारा, हर 

च़ीज के सम्बन्ध में सि कुछ जानता है,अथाणत ज  ह  

चुका है उस क  भ़ी जानता है और ज  ह ने वाला है 

उस क  भ़ी जानता है एवों भबवष् में ह ने वाला बकस 

प्रकार ह गा, इस का भ़ी वह ज्ञाता है। इस कथन का 

तर्थ् यह है बक उस का ज्ञान, न त  अज्ञानता के िाद 

प्राप्त ह ता है, और न ह़ी वह ज्ञान के िाद बवस्मरण का 

बशकार ह ता है । 

2- बलबििि करना : हमारा ईमान है बक कयामत 

तक ज  कुछ ह ने वाला है, अल्लाह तआला ने उसे 

लौहे महफू़ज में बलबििि कर रखा है । 
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َُّ أنََُّّ تعَْلَمُّْ ألََمُّْ} ُّ السَّمَاء ف ي مَا يعَْلَمُُّ اللَّ تاَب ُّ ف ي ذلَ كَُّ إ نَُّّ وَالأرَْض   ك 
ير اللَّ ُّ عَلَىُّ ذلَ كَُّ إ نَُّّ  [.70:الحج{ ]يسَ 

 { َُّ أنََُّّ تعَْلمَُّْ ألََمُّْ ُّ السَّمَاء ف يُّ مَاُّ يعَْلَمُُّ اللَّ ف ي ذلَ كَُّ إ نَُّّ وَالأرَْض   

تاَب ُّ يرُّ اللَّ ُّ عَلَى ذلَ كَُّ إ نَُّّ ك  [70:الحج] {يسَ  . “ क्या आिने नह़ी ों 

जाना बक आकाश तथा धरत़ी क़ी प्रते्यक वसु्त अल्लाह 

के ज्ञान में है । यह सि बलख़ी हुई बकताि में सुरबित है 

। अल्लाह के बलए यह कायण अत्यन्त सरल है । ” (सूरह 

हज्ज : 70) 

3- मश़ीअत (ईश्वरेच्छा) : हमारा ईमान है बक ज  

कुछ आकाश ों एवों धरत़ी में है, सि अल्लाह क़ी इच्छा 

से वजूद में आया है । क ई वसु्त उसक़ी इच्छा के बिना 

नह़ी ों ह त़ी । अल्लाह तआला ज  चाहता है, ह ता है, 

और ज  नह़ी ों चाहता,वह नह़ी ों ह ता । 

4- ख़ल्कक (रचना) : हमारा ईमान है बक : 

يل ُّ شَيْء ُّ كلُّ ُّ عَلَى وَهُوَُّ شَيْء ُّ كُلّ ُّ خَال قُُّ}  السَّمَاوَات ُّ مَقَال يدُُّ لَهُُّ وَك 
ُّ  [.63-62:الزمر{ ]وَالْأرَْض 

 { يل ُّ شَيْء ُّ كُلّ ُّ عَلىَ وَهُوَُّ شَيْء ُّ كُلّ ُّ خَال قُُّ مَقَال يدُُّ لَهُُّ وَك   

ُّ السَّمَاوَات ُّ [63-62:الزمر] {وَالْأرَْض  . “ अल्लाह समस्त 

वसु्तओों का रचबयता है तथा वह़ी प्रते्यक वसु्त का 
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सोंरिक है । आकाश ों तथा धरत़ी क़ी चाबिय ों का वह़ी 

स्वाम़ी है । ” (सूरह अज्-जुमर : 62-63) 

भाग्य क़ी इन चार ों शे्रबणय ों में वह सि कुछ आ 

जाता है, ज  स्वयों अल्लाह क़ी ओर से अथवा िन् ों क़ी 

ओर से ह ता है । अतिः  िने् ज  कुछ अन्जाम देते हैं, 

चाहे वह कथनात्मक ह , कमाणत्मक ह  या उस का 

सोंिोंध अबक्रयता से ह  , सि अल्लाह के ज्ञान में है एवों 

उसके िास बलबििि है । अल्लाह तआला ने उन्ें 

चाहा तथा उनक़ी रचना क़ी । 

نْكُمُّْ شَاءَُّ ل مَنُّْ}  ُّ تشََاءُونَُّ وَمَا يسَْتقَ يمَُّ أنَُّْ م  ُُّ يشََاءَُّ أنَُّْ إ لَّ  رَب ُّ اللَّ
ينَُّ نَُّّ اقْتتَلَوُاُّْ مَا اّللُُّ شَاء وَلَوُّْ[ }29-28:التكوير{ ]الْعَالمَ   وَلـَك 

يدُّ مَا يفَْعلَُُّ اّللَُّ  فذَرَْهُمُّْ فعَلَوُهُُّ مَا اّللُُّ شَاء وَلَوُّْ[ }253:البقرة{ ]يرُ 
ُُّ[ }137:الأنعام{ ]يَفْترَُون وَمَا { تعَْمَلوُن وَمَا خَلَقكَُمُّْ وَاللَّ

 [.96:الصافاتُّ]

نْكُمُّْ شَاءَُّ ل مَنُّْ }  ُُّ يشََاءَُّ أنَُّْ إ لَُّّ تشََاءُونَُّ وَمَا يسَْتقَ يمَُّ أنَُّْ م  رَب ُّ اللَّ  

ينَُّ [29-28:التكوير] {الْعَالمَ   “ (बवशेि रूि से) उसके बलए 

ज  तुममें से स़ीधे मागण िर चलना चाहे । तथा तुम बिना 

समस्त जगत के प्रभु के चाहे, कुछ नह़ी ों चाह सकते । 

” (सूरह अत्-तकव़ीर : 28-29) 
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نَُّّ اقْتتَلَوُاُّْ مَاُّ اّللُُّ شَاءُّ وَلَوُّْ}  يدُّ مَاُّ يَفْعلَُُّ اّللَُّ وَلـَك  [253:البقرة] {يرُ   

“ और यबद अल्लाह तआला चाहता, त  यह ल ग 

आिस में न लडते, बकनु्त अल्लाह ज  चाहता है, करता 

है । ” (सूरह अल्-िकरा : 253) 

[137:الأنعام] {يفَْترَُونُّ وَمَاُّ فَذرَْهُمُّْ فعَلَوُهُُّ مَاُّ اّللُُّ شَاءُّ وَلَوُّْ}   “ 

और अगर अल्लाह चाहता, त  वे ऐसा नह़ी ों करते, 

इसबलए आि उनक  तथा उनक़ी मनगढ़ोंत िात ों क  

छ ड द़ीबजए । ” ( सूरह अन्-आम : 137) 

 {ُُّ [96:الصافاتُّ] {تعَْمَلوُنُّ وَمَاُّ خَلَقكَُمُّْ وَاللَّ . “ हालाूँबक 

तुमक  और ज  तुम करते ह  उसक , अल्लाह ह़ी ने 

िैदा बकया है । ” (सूरह साफ़्फात : 96) 

लेबकन इसके साथ-साथ हमारा यह भ़ी ईमान है बक 

अल्लाह तआला ने िन् ों क  एग़्ियार तथा शग़्क्त द़ी 

है, बजसके आधार िर ह़ी कमण सोंघबटत ह ते हैं । और 

इस िात क़ी दल़ील बक िने् का कमण उसके एग़्ियार 

तथा उसक़ी शग़्क्त से ह ता है, कुछ िातें हैं : 

1- अल्लाह तआला का फ़माणन है : { أنََّى حَرْثكَُمُّْ فَأتْوُاُّْ  

ئْتمُُّْ [223:البقرة] {ش  .“ अिऩी खेबतय ों में बजस प्रकार चाह , 

आओ। ” (सूरह अल्-िकरा : 223) 
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और उसका फ़माणन है : { لأعََد واُّْ الْخُرُوجَُّ أرََادُواُّْ وَلَوُّْ  

[46:التوبة] {عُدَّةًُّ لَهُُّ  “ अगर वह बनकलना चाहते, त  

उसके बलए सोंसाधन तैयार करते । ” (सूरह अत्-तौिा 

46) अल्लाह तआला ने (िहल़ी आयत में) “आने” क  

(और दूसऱी आयत में) “तैयाऱी” क  िने् के इच्छाध़ीन 

साबित बकया है । 

2- िने् क  आदेश-बनिेध का बनदेश: अगर िने् क  

एग़्ियार तथा शग़्क्त न ह त़ी, त  आदेश-बनिेध का 

बनदेश उन भार ों में से शुमार बकया जाता, ज  ताकत 

से िाहर हैं। जिबक अल्लाह तआला क़ी बहक्मत, 

रहमत तथा उसक़ी सत्य वाण़ी इसका खण्डन करत़ी 

है । 

 [.286:البقرة{ ]وُسْعهََاُّ إ لَُّّ نَفْسًاُّ اّللُُّ يكَُلّ فُُّ لَُّ}

 अल्लाह तआला ने फ़रमाया : { إ لَُّّ نَفْسًاُّ اّللُُّ يكَُلّ فُُّ لَُّ  

[286:البقرة] {وُسْعهََاُّ . “ अल्लाह बकस़ी व्यग़्क्त क  

उसक़ी शग़्क्त से अबधक भार नह़ी ों देता । ” (सूरह अल्-

िकरा : 286) 
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3- सदाचार करने वाले क़ी, उसके सदाचार िर 

प्रशोंसा एवों दुराचार करने वाले क़ी, उसके दुराचार िर 

बनोंदा तथा उन द न ों में से प्रते्यक क  उनके कमाणनुसार 

िदला देना: यबद िने् का कमण उसके एग़्ियार तथा 

इच्छा से न ह ता, त  सदाचाऱी क़ी प्रशोंसा करना 

बनरथणक ह ता एवों दुराचाऱी क  सजा देना अत्याचार 

ह ता । जिबक अल्लाह तआला बनरथणक काम ों एवों 

अत्याचार से िबवत्र है । 

4- अल्लाह तआला का रसूल ों क  भेजना । 

ينَُّ} ر  بشَّ  ينَُّ م  ر  ُّ يكَُونَُّ ل ئلَاَُّّ وَمُنذ  ة ُّ اّلل ُّ عَلَى ل لنَّاس   بعَْدَُّ حُجَّ
سُل ُّ  ،ُّ[165:النساء{ ]الر 

 { ينَُّ ر  بشَّ  ينَُّ م  ر  ُّ يكَُونَُّ ل ئلَََُّّ وَمُنذ  ة ُّ اّلل ُّ عَلَى ل لنَّاس  بعَْدَُّ حُجَّ  

سُل ُّ [165:النساء] {الر  ، “ (हमने इन्ें) शुभसूचक एवों 

सचेतकताण रसूल िनाया, ताबक ल ग ों क  क ई िहाना 

तथा अबभय ग रसूल ों क  भेजने के िश्चात अल्लाह िर 

न रह जाये । ” (सूरह अन्-बनसा : 165) अगर िने् का 

कमण उसके एग़्ियार एवों इच्छा से न ह ता, त  रसूल 

क  भेजने से उसका िहाना तथा अबभय ग बनरथणक न 

ह ता । 
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5-हर काम करने वाला व्यग़्क्त क  यह ि ध बहता है, 

बक बववशता के बकस़ी सोंज्ञान के बिना, वह कायण 

करता है या कायण रबहत ह ता है।स  वह केवल अिने 

इरादे से उठता-िैठता, आता-जाता तथा यात्रा एवों 

बनवास करता है । उसे यह अनुभव नह़ी ों ह ता बक क ई 

उसे इस िर बववश कर रहा है । िग़्ि वह उन काम ों 

में, ज  अिने एग़्ियार से करता है और उन काम ों में, 

ज  बकस़ी के बववश करने से करता है, वास्तबवक 

अन्तर कर लेता है । इस़ी तरह शऱीअत ने भ़ी इन द न ों 

अवस्थाओों के दरबमयान बहक्मत से भरा हुआ अन्तर 

बकया है । अतिः  मनुष् यबद अल्लाह के अबधकार 

सम्बन्ध़ी कायों क  बववश ह कर कर जाये, त  उसक़ी 

क ई िकड नह़ी ों ह ग़ी। 

हमारा अक़ीदा है बक िाि़ी क  अिने िाि क  सह़ी 

ठहराने के बलए, भाग्य क  हुज्जत िनाने का क ई 

अबधकार नह़ी ों है । क्य ोंबक वह अिने एग़्ियार से िाि 

करता है और उसे इसका बििुल ज्ञान नह़ी ों ह ता बक 

अल्लाह तआला ने उसके भाग्य में यह़ी बलख रखा है । 

क्य ोंबक बकस़ी कायण के ह ने से िूवण क ई नह़ी ों जान 
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सकता बक अल्लाह तआला ने उसे उसके भाग्य में 

बलख रखा है । 

ي وَمَا} اذاَ نفَْس ُّ تدَْر  بُُّ مَّ  [.34:لقمانُّ{ ]غَداً تكَْس 

ي وَمَا}  اذاَ نَفْس ُّ تدَْر  بُُّ مَّ [34:لقمان] {غَدًا تكَْس  . “ क ई भ़ी 

नह़ी ों जानता बक वह कल क्या कमायेगा । ” (सूरह 

लुकमान : 34) 

जि मनुष् क ई कदम उठाते समय बजस हुज्जत 

क  जानता ह़ी नह़ी ों, त  बफर सफ़ाई देते समय उसका 

इसे िेश करना कैसे सह़ी ह  सकता है ? अल्लाह 

तआला ने इस हुज्जत क  बनराधार ठहराते हुए 

फ़रमाया : 

ينَُّ سَيَقوُلُُّ}  وَلَُّ آبَاؤُنَا وَلَُّ أشَْرَكْنَا مَاُّ اّللُُّ شَاء لَوُّْ أشَْرَكُواُّْ الَّذ 
مْنَا ن حَرَّ ينَُّ كَذَّبَُّ كَذلَ كَُّ شَيْء ُّ م  ن الَّذ  م م   بَأسَْنَا ذاَقوُاُّْ حَتَّى قَبْل ه 

ندكَُم هَلُّْ قلُُّْ نُّْ ع  لْم ُّ مّ  جُوهُُّ ع  َّب عوُنَُّ إ نُّ لَناَ فَتخُْر   وَإ نُّْ نَُّّالظَُّّ إ لَُّّ تتَ
 [.148:الأنعام{ ]تخَْرُصُون إلََُّّ أنَتمُُّْ

 { ينَُّ سَيَقوُلُُّ آبَاؤُنَاُّ وَلَُّ أشَْرَكْنَاُّ مَا اّللُُّ شَاء لَوُّْ أشَْرَكُواُّْ الَّذ   

مْنَا وَلَُّ نُّ حَرَّ ينَُّ كَذَّبَُّ كَذلَ كَُّ شَيْء ُّ م  نُّ الَّذ  مُّ م  ذاَقوُاُّْ حَتَّىُّ قَبْل ه   

ندَكُمُّ هَلُّْ قلُُّْ بَأسَْناَ نُّْ ع  لْم ُّ مّ  جُوهُُّ ع  َّب عوُنَُّ إ ن لَناَ فَتخُْر  الظَّنَُّّ إ لَُّّ تتَ  

[148:الأنعام] {تخَْرُصُونُّ إلََُّّ أنَتمُُّْ وَإ نُّْ . “ ज  ल ग बशकण  करते 

हैं, वह कहेंगे बक यबद अल्लाह चाहता, त  हम तथा 
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हमारे िूवणज बशकण  नह़ी ों करते और न हम बकस़ी च़ीज 

क  हराम ठहराते । इस़ी प्रकार उन ल ग ों ने झुठलाया, 

ज  उनसे िहले थे, यहाूँ तक बक हमारे प्रक ि का मजा 

चखकर रहे । कह द , क्या तुम्हारे िास क ई ज्ञान है 

त  उसे हमारे सामने व्यक्त कर  । तुम कल्पना का 

अनुसरण करते ह  तथा मात्र अनुमान लगाते ह  । ” 

(सूरह अल्-अन्आम : 148) 

तथा हम भाग्य क  आधार िनाकर िाि करने वाले 

िाबिय ों से कहेंगे : तुम िुण्य का काम यह समझकर 

क्य ों नह़ी ों करते बक अल्लाह तआला ने तुम्हारे भाग्य में 

यह़ी बलखा है ? अज्ञानता में कायण के ह ने से िहले िाि 

एवों आज्ञािालन में इस आधार िर क ई अन्तर नह़ी ों है 

। 

यह़ी कारण है बक जि नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व 

सल्लम ने सहािा बकराम रबजयल्लाहु अन्हुम क  यह 

सूचना द़ी बक तुममें से हरेक का बठकाना स्वगण या 

नरक में तय कर बदया गया है, और उन् ोंने बनवेदन 

बकया बक क्या हम कमण क  छ डकर उस़ी िर भर सा 
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न कर लें ? त  आि सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने 

फ़रमाया : 

 «.له خلق لـما ميسر ُّ فكل ُّ اعملوا ل،»

 “ नह़ी ों, तुम कायण करते रह , क्य ोंबक बजसक  बजस 

तरह के कायण के बलए िैदा बकया गया है, उसे उस़ी का 

सामर्थ्ण बदया जाता है । ” 

तथा अिने िाि ों िर भाग्य से हुज्जत िकडने वाल ों 

से कहेंगे: यबद तुम्हारा इरादा मक्का क़ी यात्रा का ह , 

तथा उसके द  मागण ह ों, और तुम्हारा क ई बवश्वास़ी 

व्यग़्क्त यह िताये बक उनमें से एक मागण िहुत ह़ी 

भयोंकर एवों कष्टदायक तथा दूसरा िहुत ह़ी सरल एवों 

शाग़्न्तिूणण है, त  तुम बनश्चय ह़ी दूसरा मागण चुन गे। यह 

असोंभव है बक तुम िहले वाले भयोंकर मागण िर यह 

कहते हुए चल बनकल : बक मेरे भाग्य में यह़ी बलखा 

है।और अगर तुम ऐसा कर गे, त  तुम क  जनता भ्रष्ट 

िुग़्ि वाला मानेग़ी। 

और हम उस से यह भ़ी कहेंगे बक यबद तुम क  द  

नौकररय ों का प्रस्ताव बदया जाये और उनमें से एक का 
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वेतन अबधक ह , त  तुम बनबश्चत रूि से कम वेतन 

वाल़ी नौकऱी क़ी िजाये अबधक वेतन वाल़ी नौकऱी 

क  चुन गे। त  बफर िरलौबकक कमों के मामले में तुम 

क्य ों कमतर क  चुनकर भाग्य क़ी दुहाई देते हैं । 

और हम उस से यह भ़ी कहेंगे बक जि तुम बकस़ी 

शाऱीररक र ग में ग्रस्त ह ते ह , त  अिने उिचार के 

बलए हर डाक्टर का दरवाजा खटखटाते ह  और 

आपे्रशन क़ी ि़ीडा एवों कडव़ी दवा िूरे धैयण के साथ 

सहन करते ह । 

त  बफर अिने बदल िर िाि ों के र ग के आक्रमण 

क़ी ग़्स्थबत में ऐसा क्य ों नह़ी ों करते ? 

हमारा ईमान है बक अल्लाह तआला क़ी िररिूणण 

कृिा एवों बहक्मत के चलते िुराई का सम्बन्ध उससे 

ज डा नह़ी ों जायेगा । 

 .مسلم ُّ رواه« إليك ليسُّ والشّرُّّ: »وسلم عليهُّ الله صلى النّبيُّّ قال

 नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने फ़रमाया : 

« مسلم ُّ رواهُّ «إليك ليسُّ والشّرُّّ . “ तथा िुराई तुझ से 

सम्बग़्न्धत नह़ी है।” (मुग़्स्लम) 
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क्य ोंबक अल्लाह तआला के आदेश ों में स्वयों कभ़ी 

िुराई नह़ी ों ह त़ी। इस बलये बक वह उसक़ी कृिा एवों 

बहक्मत से जाऱी ह ते हैं । िग़्ि िुराई उस के बनणणय 

से उत्पन्न वसु्तओों में ह त़ी है । 

 علمّهُّ الّذيُّ القنوتُّ دعاءُّ فيُّ وسلم عليه الله صلى النّبيُّّ لقول
 «قضيتُّ ماُّ شرُّّ وقني: »عنه اللهُّ رضيُّ الحسن

 क्य ोंबक नि़ी सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम ने हसन 

रबजयल्लाहु अन्हु क  दुआये कुनूत क़ी बशिा देते हुए 

फ़रमाया : « قضيتُّ ما شرُّّ وقني » “और (ऐ अल्लाह) मुझे 

अिने बनणणय से उत्पन्न वसु्तओों के अबनष्ट से सुरबित 

रख । ” इसमें अबनष्ट का सम्बन्ध अल्लाह के बनणणय 

(कजा) से ज डा गया है । इसके िावजूद उस के बनणणय 

से उत्पन्न वसु्तओों में बसफ़ण  िुराई ह़ी नह़ी ों ह त़ी, िग़्ि 

उनमें एक क ण से िुराई ह त़ी है त  दूसरे क ण से 

भलाई अथवा एक स्थान िर िुराई ह त़ी है त  दूसरे 

स्थान िर अच्छाई । 

चुनाोंचे जम़ीन में बवकार जैसे अकाल, ि़ीमाऱी, 

फ़क़ीऱी तथा भय आबद िुराई हैं । बकनु्त इनमें भलाई 

का िि भ़ी मौजूद है । अल्लाह तआला ने फ़रमाया : 
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ُّ أيَْد ي كَسَبَتُّْ ب مَا وَالْبحَْر ُّ الْبرَّ ُّ ف ي الْفسََادُُّ ظَهَرَُّ} يقهَُم النَّاس  يذُ   ل 
لوُا الَّذ ي بعَْضَُّ عوُن لعَلََّهُمُّْ عَم   [.41:الرومُّ{ ]يرَْج 

 { يُّ كَسَبَتُّْ ب مَا وَالْبحَْر ُّ الْبرَّ ُّ ف يُّ الْفسََادُُّ ظَهَرَُّ ُّ أيَْد  يقهَُمُّ النَّاس  يذُ  ل   

لوُا الَّذ ي بعَْضَُّ عوُنُّ لعَلََّهُمُّْ عَم  [41:الروم] {يرَْج  . “ जल और 

थल में ल ग ों के कुकमों के कारण दूिण फैल गया, 

ताबक उन्ें उनके कुछ कतूणत ों का फल अल्लाह 

तआला चखा दे, (िहुत) मुमबकन है बक वह रुक जायें 

। ” (सूरह अर्-रूम : 41) 

तथा च र का हाथ काटना एवों बियाहता व्याबभचाऱी 

क  सोंगसार करना, च र और व्याबभचाऱी के बलए त  

अबनष्ट है, क्य ोंबक एक का हाथ नष्ट ह ता है त  दूसरे 

क़ी जान जात़ी है, िरनु्त दूसरे क ण से यह उनके बलए 

उिकार है, क्य ोंबक इससे िाि ों का बनवारण ह ता है । 

तथा अल्लाह तआला उनके बलए ल क-िरल क क़ी 

सजा इकट्ठ़ी नह़ी ों करेगा । तथा दूसरे स्थान िर यह इस 

क ण से भ़ी उिकार है बक इससे ल ग ों क़ी सम्पबत्तय ों, 

प्रबतष्ठाओों एवों ग त्र ों क़ी रिा ह त़ी है । 

* 
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अध्याय 

इन महान बनयम ों िर आधाररत यह उच्च अक़ीदा 

अिने मानने वाल ों के बलए अबत शे्रष्ठ प्रबतफल एवों 

िररणाम ों का वाहक है । 

अल्लाह तआला क़ी जात तथा उसके नाम ों और 

गुण ों िर ईमान से िने् के बदल में अल्लाह क़ी मुहब्बत 

एवों उसका सम्मान उत्पन्न ह ता है, बजसके िररणाम 

स्वरूि वह उसके आदेश ों के िालन के बलए तैयार 

रहता है तथा बनबिि च़ीज ों से िचने लगता है । 

अल्लाह तआला के आदेश ों के िालन तथा बनबिि 

कायों से िचे रहने में व्यग़्क्त एवों समाज के ल क-

िरल क का िूणण कल्याण है । 

لَُّ مَنُّْ} نُّ صَال حًاُّ عَم  ن ُّ وَهُوَُّ أنُثىَ أوَُّْ ذكََر ُّ مّ   حَياَةًُّ فلََنحُْي يَنَّهُُّ مُؤْم 
ينََّهُمُّْ طَيّ بَةًُّ { يعَْمَلوُن كَانوُاُّْ مَاُّ ب أحَْسَن ُّ أجَْرَهُم وَلنَجَْز 

 [.97:النحل]

 { لَُّ مَنُّْ نُّ صَال حًا عَم  ن ُّ وَهُوَُّ أنُثىَُّ أوَُّْ ذكََر ُّ مّ  فلََنحُْي يَنَّهُُّ مُؤْم   

يَنَّهُمُّْ طَيّ بةًَُّ حَيَاةًُّ يعَْمَلوُنُّ كَانوُاُّْ مَاُّ ب أحَْسَن ُّ أجَْرَهُم وَلَنجَْز  } 

[ 97:النحل ]. “ ज  िुण्य का कायण करे, नर ह  अथवा नाऱी, 

और वह ईमान वाला ह , त  हम उसे बनिः सोंदेह सवोत्तम 
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ज़ीवन प्रदान करें गे तथा उनके िुण्य के कायों का 

उत्तम िदला भ़ी अवश्य देंगे । ” (सूरह अन्-नह्ल : 97) 

फ़ररश् ों िर ईमान के लाभ एवों प्रबतफल: 

1- उनके सृष्टा क़ी महानता, शग़्क्त एवों आबधित्य 

का ज्ञान । 

2- अल्लाह तआला क़ी अिने िन् ों के साथ बवशेि 

कृिा िर उसका शुक्र अदा करना। क्य ोंबक अल्लाह ने 

कुछ फ़ररश् ों क  िन् ों के साथ लगा रखा है, ज  

उनक़ी रिा करने तथा उनके कमों क  बलखने आबद 

कायों में व्यस्त रहते हैं । 

3- फ़ररश् ों से मुहब्बत करना, इस बिना िर बक वह 

यथ बचत रूि से अल्लाह क़ी उिासना करते हैं तथा 

म बमन ों के बलए िमा याचना (इग़्स्तफफ़ार) करते हैं । 

बकताि ों िर ईमान के लाभ एवों प्रबतफल : 

1- सृबष्ट िर अल्लाह तआला क़ी कृिा एवों मेहरिाऩी 

का ज्ञान । क्य ोंबक उसने हर कौम के बलए वह बकताि 

उताऱी, ज  उन्ें सत्य मागण क़ी ओर अग्रसर करत़ी है । 
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2- अल्लाह तआला क़ी बहक्मत का जाबहर ह ना । 

क्य ोंबक उसने इन बकताि ों में हर उम्मत के बलए वह 

शऱीअत बनधाणररत क़ी, ज  उनके बलए मुनाबसि थ़ी । 

इन बकताि ों में अग़्न्तम बकताि िबवत्र कुआणन है, ज  

कयामत तक तमाम सृबष्ट के बलए प्रते्यक युग तथा 

प्रते्यक स्थान में मुनाबसि है । 

3- इसके बलए अल्लाह तआला क़ी अनुग्रह िर 

आभार प्रकट करना। 

रसूल ों िर ईमान के लाभ एवों प्रबतफल : 

1-अिऩी सृबष्ट िर, अल्लाह क़ी कृिा एवों दया का 

ज्ञान । क्य ोंबक उसने इन रसूल ों क  अिऩी सृबष्ट क़ी 

ओर उनके मागणदशणन तथा बनदेशन के बलए भेजा है । 

2- अल्लाह तआला क़ी इस महा अनुग्रह िर उसका 

आभार व्यक्त करना । 

3-रसूल ों से मुहब्बत, उनक़ी श्रिा और उनक़ी ऐस़ी 

प्रशोंसा करना, बजसके वह य ग्य हैं । क्य ोंबक वह 

अल्लाह के रसूल (दूत) तथा उसके िन् ों में ोें  शे्रष्ठतम 

हैं । उन् ोंने अल्लाह तआला क़ी इिादत करने, उसके 
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सोंदेश क  िहुूँचाने और उसके िन् ों के शुभ बचन्तन 

के कतणव्य क  िखू़ि़ी बनभाया, तथा इस महानतम 

कायण बक वजह से आने वाल ों कष्ट ों िर धैयण का प्रदशणन 

बकया । 

आबख़रत िर ईमान के लाभ एवों प्रबतफल : 

1- उस बदन के िुरस्कार क़ी उम्म़ीद रखते हुए िूरे 

मन से अल्लाह तआला क़ी आज्ञािालन करना, एवों 

उस बदन क़ी सजा से डरते हुए उसक़ी अवज्ञा से दूर 

रहना । 

2- यह म बमन के बलए, दुबनया क़ी उन नेमत ों एवों 

माल-अस्बाि से साोंत्वना का कारण है, ज  उसे प्राप्त 

नह़ी ों ह  िात़ी ों । क्य ोंबक उसे िरल बकक नेमत ों तथा 

प्रबतफल ों क़ी आिा रहत़ी है । 

भाग्य िर ईमान के लाभ एवों प्रबतफल : 

1- साधन ों क  एग़्ियार करते समय अल्लाह 

तआला िर भर सा करना । क्य ोंबक साधन तथा 

िररणाम द न ों अल्लाह तआला के फै़सले तथा उसक़ी 

इच्छा िर आबश्रत हैं। 
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2- आत्मा क़ी राहत तथा बदल क़ी शाग़्न्त । क्य ोंबक 

िन्ा जि जान ले बक यह अल्लाह तआला के फै़सले 

से हुआ है तथा अबप्रय बविय बनश्चय घबटत ह ने वाले हैं, 

ति आत्मा क  राहत तथा बदल क  शाग़्न्त बमल जात़ी 

है एवों वह प्रभु के फै़सले से सोंतुष्ट ह  जाता है । ज  

व्यग़्क्त भाग्य िर ईमान लाता है उससे िढ़कर 

सुखप्रद ज़ीवन तथा सुकून एवों चैन बकस़ी क  प्राप्त 

नह़ी ों ह ता । 

3-उिेश्य प्राप्त ह ने िर स्व प्रशोंसा से िचाव । 

क्य ोंबक उिेश्य क़ी प्राग़्प्त अल्लाह तआला क़ी ओर से 

वरदान है, बजस क़ी िूबतण अल्लाह तआला, भलाई और 

सफलता के कारण ों क , सरल िनाकर करता है । 

अतिः  िोंदा इस िर अल्लाह तआला का आभार प्रकट 

करता है एवोंस्व प्रशोंसा से िरहेज करता है । 

4- उिेश्य क़ी िराग़्प्त न ह ने या अबप्रय वसु्त के 

घटन िर, बचोंता और ऊि से छुटकारा । क्य ोंबक यह 

उस अल्लाह का बनणणय है, ज  आकाश ों एवों धरत़ी का 

स्वाम़ी है तथा यह हर अवस्था में ह कर रहेगा । अतिः  

वह इस िर सब्र करता है एवों अचे्छ िदले क़ी उम्म़ीद 
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रखता है । अल्लाह तआला इस़ी ओर सोंकेत करते हुए 

फ़रमाता है : 

نُّْ أصََابَُّ مَا}  يبةَ ُّ م  ُّ ف ي مُص  كُمُّْ ف يُّ وَلَُّ الْأرَْض  ُّ أنَْفسُ   ف يُّ إ لَّ
تاَب ُّ نُّْ ك  ير ُّ اللَّ ُّ عَلَى ذلَ كَُّ إ نَُّّ نَبْرَأهََا أنَُّْ قَبْل ُّ م   تأَسَْوْاُّ ل كَيْلَاُّ يسَ 
ُُّ آتاَكُمُّْ ب مَا تفَْرَحُوا وَلَُّ فَاتكَُمُّْ مَاُّ عَلَى ب ُّ لَُّ وَاللَّ  ل ُّمُخْتاَ كُلَُّّ يحُ 

 [.23-22:الحديدُّ{ ]فخَُور ُّ

نُّْ أصََابَُّ مَا }  يبَة ُّ م  ُّ ف يُّ مُص  كُمُّْ ف ي وَلَُّ الْأرَْض  ف ي إ لَُّّ أنَْفسُ   

تاَب ُّ نُّْ ك  ير ُّ اللَّ ُّ عَلَىُّ ذلَ كَُّ إ نَُّّ نبَْرَأهََاُّ أنَُّْ قَبْل ُّ م  عَلَىُّ تأَسَْوْاُّ ل كَيْلََُّ يسَ   

ُُّ آتاَكُمُّْ ب مَاُّ تفَْرَحُوا وَلَُّ فَاتكَُمُّْ مَا ب ُّ لَُّ وَاللَّ فخَُور ُّ مُخْتاَل ُّ كُلَُّّ يحُ  } 

[ 23-22:الحديدُّ ]. “ न क ई कबठनाई (सोंकट) सोंसार में 

आत़ी है न (ख़ास) तुम्हाऱी जान ों में, मगर इससे िूवण बक 

हम उसक  िैदा करें , वह एक ख़ास बकताि में बलख़ी 

हुई है । बनिः सोंदेह यह (कायण) अल्लाह िर (बििुल) 

आसान है । ताबक अिने से बछन जाने वाल़ी वसु्त िर 

दुख़ी न ह  जाया कर , न प्रदान क़ी हुई वसु्त िर गवण 

करने लग , तथा गवण करने वाले अहोंकाररय ों क  

अल्लाह िसन् नह़ी ों फ़रमाता । ” (सूरह अल्-हद़ीद : 

22-23) 

अोंत में हम अल्लाह तआला से दुआ करते हैं बक 

वह हमें इस अक़ीदे िर दृढ़ प्रबतज्ञा वाला िनाये रखे, 
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इससे लाभग़्ित ह ने क़ी तौफ़़ीक अता करे, अिने 

अनुकों िाओों से सम्माबनत करे, बहदायत के िाद हमारे 

बदल ों क  टेढ़ा न करे और अिने िास से हमें कृिा 

प्रदान करे । बनिः सोंदेह वह िरम दाता है । साऱी प्रशोंसा 

जगत के प्रभु अल्लाह के बलए है । 

तथा दया और शाोंत़ी (दरूद व सलाम) अवतररत ह  

हमारे नि़ी मुहम्मद सल्लल्लाहु अलैबह व सल्लम, तथा 

आि के िररवार-िररजन और आिके साबथय ों 

(सहािा) और भलाई के साथ सहािा का अनुसरण 

करने वाल ों िर । 

यह बकताि अिने अोंत क  िहुूँच़ी । इसके लेखक 

हैं : 

मुहम्मद बिन सालेह अल-उसैम़ीन 

30 शौवाल 1404 बहजऱी 

*
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